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  орогий читачу!   орогий читачу! 

Шлях до книги, яку ти тримаєш у руках, тривав понад 1100 

років. Кирилиця, створена у середині ІХ ст., пройшла склад-

ні історичні етапи поширення, вдосконалення і, врешті, ста-

ла  історією,  літературою,  культурою  та  релігією.  Кирилиця 

впродовж  своєї  історії  подарувала  людству  велику  кількість 

шедеврів  художньої  літератури,  релігійно-філософських 

творів, перекладів сакральних текстів, увібрала духовний світ 

слов’ян, стала дзеркалом історичних епох. 

Церковнослов’янська  мова  з  моменту  свого  створення  до 

наших днів склала іспити на достовірність, чистоту та пов-

ноту відображення світу, а також на виживання. Але найваж-

чі випробування спіткали її у ХХ–ХХІ ст. Мова та віра наших 

предків у ХХ ст. були оголошені незаконними і зазнали не-

бувалих переслідувань, яких не бувало навіть в епохи навал 

чужинців. Десятки тисяч храмів було поруйновано. Вогонь 

комуністичної  інквізиції поглинув не лише храмові спору-

ди, а й десятки тисяч безцінних ікон, тисячі томів духовної 
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літератури.  Також  зазнали  переслідувань  та  мученицької 

смерті  десятки  тисяч  священиків.  Партійні  неофіти  з  осо-

бливим старанням нищили і саму мову. 

Відійшла у минуле епоха гонінь, і нова загроза нависла над 

мовою. Тотальне невігластво, безвідповідальність перед ми-

нулим, войовнича ортодоксія, незнання історії, лінощі, куль-

турний  нігілізм  та  вдаваний,  фальшивий  патріотизм  про-

довжують  панувати  на  теренах  Східної  Європи.  Мова,  яка 

має більш ніж тисячолітню історію і яку комп’ютерно-тех-

нократична  епоха не  спроможна  збагнути,  оголошена не-

потребом, обтяжливою архаїкою. Некомпетентність, як їдка 

іржа, продовжує під’їдати стовпи нашої духовності. Прикро 

спостерігати, як ренесанс християнської віри у кінці ХХ ст. 

приніс скоріше тиражування храмових споруд, ніж духовне 

відродження. Болить  і  те, що у рамках християнського об-

ряду не відбулося відродження церковнослов’янської мови, 

яка остаточно витісняється й заміщується літературною (не 

завжди!) мовою. Наявні сьогодні богослужбові переклади є 

неоціненним скарбом української культури як вияв рецеп-

ції християнської писемної спадщини, але вони не повинні 

конкурувати з  історично, культурно та духовно вивіреною 

церковнослов'янською мовою, яка попри усе містить тради-

ції, що сягають Давньої Візантії.

Церковнослов’янська азбука була створена на потребу хри-

стиянської  віри  греко-візантійського  обряду  у  862–63  рр. 

Первинно  це  мова  богослужебної  літератури,  християн-

ського  обряду,  яка  за  дуже  короткий  проміжок  часу  стає 

мовою  світської  літератури,  державних  документів,  філо-

софських творів та історичних хронік. Також це була мова 

графіті (спонтанних написів на стінах споруд, напр. графіті 

Софії Київської та ін.), а також текстів побутового характе-

ру, напр. берестяних грамот. 

Із  плином  століть  церковнослов’янська  мова  впорядковує 

мовно-комунікативний простір народів і стає літературною 

мовою. Саме вона засвідчує належність до цивілізації, є про-

явом духовної звитяги. 
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Усім сучасникам варто пам’ятати, що 1100-літня історія тран-

сформувалася в текст. Наше минуле стало текстом. У текстах, 

як у річних кільцях дерева, записані історія, доля, пережитий 

розквіт та занепад, за ними читаються минуле та майбутнє. 

Як  відомо  з  літописних та  інших джерел,  авторами азбуки 

і старослов’янської мови, яку ми розглядаємо як первісний 

варіант церковнослов’янської мови і яка пізніше мала кілька 

ізводів  (ми  дотримуємося  традиційних  та  науково  вивіре-

них теорій), були солунські брати Кирило (в миру Костян-

тин) та Мефодій. Вони разом зі своїми учнями (це близько 

50 осіб) прибули до Моравії  і подарували слов’янам азбуку 

разом із текстами – перші переклади Святого Письма та Лі-

тургії. Це була зрозуміла всім слов’янам мова. Запропонова-

ний варіант мови був нічим іншим, як македонським діалек-

том,  яким  добре  володіли  перекладачі  та  укладачі  текстів. 

Мова швидко поширилася серед слов’янських народів Бал-

кан і набула офіційного статусу. Через століття розпочався 

процес  поширення  слов’янської  мовної  системи  разом  із 

текстами на північний схід Європи. У 988 році  (це умовна 

дата)  вона  стає  мовою  християнського  обряду  цієї  части-

ни Європи. Вказана дата є завершенням старослов’янсько-

го  і  початком нового церковнослов’янського періоду  її  іс-

торії. Слід зазначити, що у вказаний та більш пізні періоди 

формуються  редакції  (ізводи,  варіанти)  –  це  територіаль-

но-мовнокультурні особливості  текстів,  де ключовим чин-

ником був вплив живої розмовної мови. У Х–ХІІІ ст. відомі 

східнослов’янська (давньоруська), болгарська, македонська, 

сербська, хорватська (глаголична), чеська та румунська ре-

дакції церковнослов’янської мови (македонська, як первин-

ний  варіант  старослов’янської  мови,  розглядається  як  діа-

лект староболгарської мови). 

Давньоруська редакція формується та укладається в окремий 

вид  у  ХІ–ХІІІ  ст.  Власне  нова  редакція  успадковує  систему 

старослов’янської мови,  але підпорядковується мовно-куль-

турним реаліям східних слов’ян. У ХІІІ–ХV ст. окреслюється 

новий варіант церковнослов’янської мови, який називається 
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староцерковнослов’янським (більш точною є назва старо-

церковносхіднослов’янська  редакція,  але  через  громізд-

кість цієї  словоформи ми від неї  відмовились). Цей період 

найбільшою  мірою  відбивається  у  літописній  та  іншій  лі-

тературі,  а  також  зберігається  довший  час  у  текстах  ста-

рообрядців.  Завершується  цей  період  на  початку  ХVІІІ  ст., 

коли  офіційно  була  впроваджена  нова  версія  кирилиці 

(1708–1710 рр.), яка отримала назву «гражданка» («граждан-

ське»,  цивільне,  нецерковне письмо,  графічна  система  для 

широкого вжитку). «Гражданська» форма письма була спро-

щеною,  уніфікованою  та  вдосконаленою  формою  пись-

ма. Вона зазнала впливу тогочасної латиниці, і її основною 

метою була зручність у користуванні та відділення від цер-

ковнослов’янських графічних традицій (разом із «граждан-

кою» була запозичена індійсько-арабська числова система). 

Саме  з 1710 р. на  території Східної Європи побутують два 

види  кирилиці  –  це  класична,  архаїчна,  церковнослов’ян-

ська, старокирилична система та новостворена, модифіко-

вана,  універсалізована  (підлаштована  під  європейські  тра-

диції) «гражданка», якою ми послуговуємось до наших днів. 

Зазначимо, що реформа  графічної  системи  і  поява  «граж-

данського» письма вплинули і на церковнослов’янську мову. 

Вона починає видозмінюватись (щоправда, не так інтенсив-

но),  запозичувати  лексичні,  граматичні  та  інші  категорії  у 

«гражданської» системи письма. Власне, з початку ХVІІІ ст. 

починається період сучасної церковнослов’янської мови.

Слід зазначити, що у надрах слов’янських культур з ХІІІ ст. 

почався  процес  формування  нової  редакції  та  нової  літе-

ратурної мови – української. І якщо світська редакція укра-

їнської  літературної  мови  появиться  у  ХVІІ–ХVІІІ  ст.,  то  в 

церковному  обряді  нова  редакція  остаточно  утвердиться 

лише в середині ХІХ ст. Саме в цей час у друкарнях Жовкви, 

Острога, Львова, Луцька та  інших міст виходять у світ цер-

ковно-обрядові, дидактичні та інші тексти з виражено укра-

їнськими  особливостями.  Якщо  ж  оцінити  демографічну 

картину цієї епохи, то у ІІ половині ХІХ та на початку ХХ ст. 

церковнослов’янська мова зазначеної редакції була ужива-
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на на території, на якій проживало щонайменше від 8 до 12 

мільйонів населення.

Подальша  доля  української  редакції  була  дещо  драматич-

ною.  На  ареали  її  поширення  налетіли  хвилі  історичних 

подій  –  переділ  території  Європи,  мовна  політика  та  інші 

чинники призвели до того, що на значних теренах відбуло-

ся повернення до російської редакції, а на інших було здійс-

нено перехід на сучасну українську мову.

Кінець ХХ – початок ХХІ ст. позначилися тим, що майже на 

всій території функціонування української мови було здійс-

нено перехід церковного обряду на українську мову. Відпо-

відно  це  остаточно  перевело  церковнослов'янську  мову  у 

ранг неперспективних. 

Станом на початок ХХ ст. (йдеться про Східну Європу) хрис-

тиянський  обряд,  маючи  під  собою  потужну  тисячолітню 

основу – церковнослов’янську мову,  визначальну  текстову 

культуру, значну традицію рецепції християнських ідеоло-

гем художньою літературою,  традицію перекладу  сакраль-

них  текстів  на  слов’янські  мови  та  ін.,  відмовляється  від 

безцінної  спадщини  минулого,  що  є  свідченням  духовної 

саморуйнації.  Однією  з  причин  такої  сумної  долі  церков-

нослов’янської мови є те, що впродовж  її  тисячолітньої  іс-

торії (а особливо впродовж останніх століть) не було ство-

рено  повноцінного  науково-методологічно  та  методично 

вивіреного  посібника,  який  би  зміг  донести  до  широкого 

загалу  пересічних  громадян  основні  орфографічні,  орфо-

епічні,  культурно-аксіологічні  та  ін. особливості цієї мови. 

Також не було оприлюднено та поширено «ключі» до розу-

міння текстових традицій, не було створено порталу, через 

який можна було би ввійти у текстовий масив минулих епох. 

Запропонований посібник є експериментальним, а також є 

спробою виправити помилки минулого. Крім інших, у цьо-

му  виданні  ми  намагалися  передати  специфіку  графічних 

традицій, які  змінювались, перебували у постійній динамі-

ці – від ранніх рукописних текстів середини  ІХ ст.  до ста-

родруків у ХVІ–ХVІІ ст.  і  до високого друку початку ХХ ст. 
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Власне,  цим  пояснюється  таке  розмаїття  варіантів  пода-

них  у  посібнику  графем.  Також  ми  долучили  інформацію 

про  традиції  текстової  культури.  Сумарно  це  все  повин-

но  сприяти  тому, щоб  із незначними  зусиллями читач міг 

отримати основну інформацію щодо специфіки прочитан-

ня та розуміння тексту. Назва «Буквар та читанка» є достат-

ньо умовною і розрахована на початківця – від дошкільно-

го до людей досить поважного віку. У виданні використано 

методичні  елементи,  якими  зазвичай  послуговуються  при 

укладанні посібників для самоосвіти, а також наявні деталі 

енциклопедично-довідникового характеру. При цьому була 

збережена концепція хрестоматійного викладу матеріалу з 

уникненням  дискусійних  питань.  Тому  цим  виданням  мо-

жуть послуговуватися не лише священнослужителі, а й істо-

рики, краєзнавці, етнографи, фольклористи, культурологи, 

релігієзнавці, художники, дизайнери, іконописці, працівни-

ки музеїв, архівів та будь-хто із читачів, яких цікавить мину-

ле нашого народу.

Щиросердно зичимо звитяги в осягненні глибин 

нашої мови, історії, віри, духовності. 
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  лово – одна із найскладніших для пізнання форм буття. 

У Слові поєднано дві субстанції – фізичну та метафізичну (ма-

теріальна та ідеальна, божественна та людська). У Слові компре-

сується весь всесвіт, вся навколишня дійсність (очевидна та не-

зрима) – світ стає словом. У Слові голографується та генетично 

кодується практика пізнання себе та світу. Слово – це найваж-

ливіший інструмент у пізнанні світу, найважливіший засіб спіл-

кування людей, а також людини з Богом. Бог спілкується з лю-

диною словом. Бог став словом; в устах Бога слово стає Богом. 

Історія людства стала словом. Слово – це знання та незнання 

світу. Слово є єдиною універсальною призмою, крізь яку люди-

на бачить та сприймає світ. Слово (мова) є вмістилищем, жит-

лом «духу народу». Людина живе у слові, слово живе в людині. 

Основна функція слова у людській дійсності – л ю д и н о т в о р- 

ч а. Слово в устах мовця – це голограма людини, суспільства, 

історії. Слово є началом начал,  субстанцією, первинною дією 

Бога,  інструментом світотворення. Слово (сказане та несказа-

не) – це вчинок, за який передбачена відповідальність. Слово – 

це найтонша матерія; воно належить до світу високих енергій.
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Слово у Святому Письмі, у текстовій культурі минулих епох 

і сьогодення – це мова, мовлення, комунікація, спілкування, 

проповідь, заповідь, сповідь, звернення, наказ, відповідь, по-

слання, молитва, роздуми, спогади, похвала, звіт, осуд (гріхов-

ного),  істина,  пророцтво,  внутрішній  голос  (голос  совісті), 

вияв волі, одна із назв Ісуса Христа. Слово – це інтелектуаль-

но-духовна спадщина минулих епох; це літературний жанр; 

це  воля,  розпорядження будь-якої  владної  особи. Слово  та-

кож – це гріх, якщо воно лукаве, підступне, заздрісне. Гріхов-

ними є наклеп, слово осудне, мстиве, лицемірне, нещире, уда-

вано вірне та відверте, фальшиве, облудне. Лукаве слово від 

лукавого є гріховним і неодмінно карним. 

Слово у вузькому розумінні – це лексична одиниця, у широ-

кому – це антропотеоцентричне мегаутворення. Немає нічо-

го у світі, що би не стало словом. Межі слова – це межі буття 

і людського знання. У слові – спасіння людини та її загибель. 

Щире слово будує, фальшиве – руйнує. 

Слово втілюється у значний масив текстів, формує текстовий 

простір, логосферу,  інформаційно-ноосферичне поле. Сло-

во – це сфера та форма буття. 

Звернення до слова (текстів) минулого – єдино вірний шлях 

до самопізнання, самоствердження, самозбереження. Це на-

магання  втриматися  в  орбіті  духовності  та  збереження  то-

ненької ниточки зв’язку із джерелом, без якого людину неод-

мінно очікує духовна, а потім і фізична прірва. Долучення до 

текстів минулого – це вірний крок у намаганні збагнути себе 

та світ. У вирі фальшивої патетики, пустослів’я та навколона-

укової демагогії губляться ті слова (тексти), які є справжніми, 

безцінними. Людина у боротьбі за себе та пошуках себе не-

одмінно приходить до храму, в якому зберігаються текстові 

святині минулих епох. Лише любов та довіра до цих святинь, 

а також шанобливе поводження з ними є запорукою 

духовного та фізичного 

виживання.
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ÏÎÄßÊÈ
  Автор  книги  висловлює щиру  вдячність  усім,  хто  долучився  до  на-

родження цієї книги: проф. В.  Л.  Рінберг  та проф. Одеського наці-

онального  університету  ім.  І. Мечникова Д. С.  Іщенку – видатному 

палеографові та поліглотові, які заклали перші цеглини в ідею «Буква-

ря». Особлива подяка редакторові та рецензентам – проф. М. П. Ле- 
сюку та  О. І. Леуті,  архімандриту,  докторові  богослов’я  Р. Турко-
няку та протоієрею І. Телятинському. Особливий уклін докторові 

філологічних наук, доцентові Київського національного університету 

ім. Т. Шевченка Г. М. Наєнко за скрупульозну та високопрофесійну 

роботу над текстом та слушні зауваження. Сердечна подяка за реко-

мендаційні  відгуки Архієпископу УГКЦ Митрополиту  Володимиру 
Війтишину, Митрополиту ПЦУ  Іоасафу,  чия моральна  підтримка 

впродовж років надихала на роботу; також ігумену Свято-Успенської 

Унівської Лаври єрм. Йоні. Слова вдячності адресую ректору Прикар-

патського національного університету ім. В. Стефаника проф. І. Є. Це-
пенді та проф. М. В. Кугутяку; співробітникам Івано-Франківського 

краєзнавчого   музею  М. Вуянко  та  Г. Беднарчик. Щира  вдячність 

монахам усіх монастирів, з ким доводилося співпрацювати впродовж 

десятиліть,  зокрема  служителям  Манявського  Хресто-Воздвижен-

ського монастиря; братам і сестрам згуртування Воплоченого Слова. 

Сердечну подяку складаю м. Марії Масляк та сестрам Річмондського 

Свято-Успенського монастиря, чиї прагнення  знань додавали опти-

мізму у реалізації цього проєкту. Найкращих слів вдячності заслуговує 

М.  Давидів  –  активіст  громадської  організації  «Український шлях», 

чий ентузіазм та енергія були більш ніж доречними у реалізації задуму. 

Спасибі за справедливу критику опонентам, чиї зауваження змушували 

переглядати та корегувати частину положень. Окрема подяка істори-

кам, краєзнавцям, працівникам архівів, художникам-дизайнерам, які 

працюють у галузі сакрального мистецтва та просто ентузіастам, які 

спонукали до роботи над проєктом. Слова вдячності відомим митцям 

М. Дейнезі та В. Хомину. Сердечне спасибі викладачам ВХПТУ №3, 

які  допомогли  здобути  художню  освіту.  Щиро  дякую  за  слова  під-

тримки  І.  Царалунзі, П.  Меленю, В. Кімаковичу, А.  Грібович, 
В. Ратушняку, Л. Арсенич, О.  Лазарович, О.  Кондур, П.  Араб-
чуку, А. Жовніруку, А. Савичу, В. Макаревичу, І. Тимінському, 
Д. Мельнику, М. Вдовичину.

Щиру  вдячність  адресую  депутатам  Івано-Франківської  обласної  та 

міської  рад,  чия  лепта  виявилася  вагомою  підтримкою  у  реалізації 

цього проєкту: О. Петечелу, В. Кушніру, Б. Плісу, О. Глинському, 
Н. Перцович, Р. Кукурудзу, В. Князевичу.

Сердечна  подяка  рідним  та  близьким,  які  у  радянські  часи  попри 

складнощі вчили молитися і відкрили велич літургійного слова. 
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Í
ß ÖÑÌ –  церковнослов'янська мова;

ÄÐÌ – давньоруська мова;

ÑÑÌ – старослов'янська мова;

[à] – наголос (гострий);

[à] – наголос на початку слова (оксія);

[à] – наголос важкий у кінці слова (варія);

[à] – легкий придих (камора);

à – знак довготи;

à– знак короткості;

ð – знак м'якості – мор'є, дан'ь;

   – знак пропуску редукованого (паєрик) ê òî;

   – знак часткового пом'якшення (біля приголосного) – ñïàñ è;

  – знак нескладової функції голосного è, і;
  – знак складотворчої функції сонорного ð, ë;

  – знак стягнення, вимови разом ø ò ;

  – знак, що вказує на відновлену (гіпотетичну – від "гіпотеза") 

форму – *zemja – çåìëÿ;

  – титло – знак скорочення слова – ñíú – ñûíú;

або числового значення літер •è• – 10;

  – винесення з покриттям – ìëòè – [ìèëîñòі];

ä – винесення без покриття – âëêî – [âëàäèêî];

— – знак переносу або розриву слова;

  – знак – кінець тексту (глави, розділу);

–  – знак слабкості позиції редукованого – êîíü;

+  – знак сильної позиції редукованого – äüíü
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– [а]

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 1 (•À•)

ÀÇÚ  
ÀÃÍÅÖÜ  

ÀÊÀ ¡ÑÒÚ  
ÀÌÈÍÜ  

ÍÀÏÀÑÒÜ  
ÁËÀÃÈÉ  

ÇÀÂ ÒÚ  
WÑÀ À  

рос. р. [АЗ], укр. р. [АЗ] – Я  
рос. р. [АҐН'ЕЦ'], укр. р. [АГНЕЦ'] – ЯГНЯ 

рос. р. [АКАФ'ІСТ], укр. р. [АКАФ'ІСТ] – АКАФІСТ,  
ХВАЛЕБНИЙ ПІСНЕСПІВ

рос. р. [АМ'ІН'], укр. р. [АМ'ІН'] – ІСТИННО ТАК 

рос. р. [НАПАСТ'], укр. р. [НАПАСТ'] – БІДА, НЕЩАСТЯ 

рос. р. [БЛАГ'ІJ], укр. р. [БЛАГИJ] – НАПОВНЕНИЙ БЛАГОМ 

рос. р. [ЗАВ'ЕТ], укр. р. [ЗАВ'ІТ] – ЗАПОВІТ 

рос. р. [ОСАНА], укр. р. [ОСАНА] – СПАСИ, СЛАВА,  ХВАЛА 
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ÁÅÑ ÄÀ
ÁËÀÆÅ Ú

ÁËÀÃÎÄÀÐÈÒÈ
ÁQÃÚ

ÇÀÁÂÅ È
ËÞÁÈÒÈ

ÐÀÁÚ
QÁ ÒÚ

ÈÇÁÀÂÈ

рос. р. [Б'ЕС'ЕДА], укр. р. [Б'ЕС'ІДА] – БЕСІДА

рос. р. [БЛАЖ'ЕН], укр. р. [БЛАЖЕН] – БЛАЖЕННИЙ, 
ЩАСЛИВИЙ

рос. р. [ БЛАҐОДАР'ІТ'І ], укр. р. [БЛАГОДАРИТИ] 

БУТИ ВДЯЧНИМ, ДЯКУВАТИ

рос. р. [БОХ], укр. р. [ БОГ] – БОГ

рос. р. [ЗАБВ'ЕН'ІJЕ], укр. р. [ЗАБВ'ЕН'ІJЕ] – ЗАБУТТЯ

рос. р. [Л'УБ'ІТ'І], укр. р. [Л'УБИТИ] – ЛЮБИТИ

рос. р. [РАБ], укр. р. [РАБ] – РАБ

рос. р. [ОБ'ЕТ], укр. р. [ОБ'ІТ] – ОБІТНИЦЯ, ПРОХАННЯ

рос. р. [ІЗБАВ'І], укр. р. [ІЗБАВИ] – ВИЗВОЛИ, СПАСИ, 
ВБЕРЕЖИ

– [б]

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – –––

–––––––––
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

Â ÄÈ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 2 (•Â•)

ÂËÀÄRÊÀ  
ÂÅËÜÌÈ  
ÂÅ×ÅÐ

ÂÐÀÃÚ  
ÂÇ ÒÈ

Â ÀÒÈ  
ÄÂÅÐÜ  
Ä ÂÀ  

ÇÀÂ ÒÜ  

рос. р. [ВЛАДИКА], укр. р. [ВЛАДИКА] – ВЛАДИКА  
рос. р. [ВЕЛ'М'І], укр. р. [ВЕЛ'МИ] – ДУЖЕ, НАДТО

рос. р. [В'ЕЧ'ЕР'А], укр. р. [ ВЕЧЕР'А] – ВЕЧЕРЯ

рос. р. [ВРАГ],  укр. р. [ВРАГ] – ВОРОГ

рос. р. [ВЗ'АТ'І], укр. р. [ВЗ'АТИ] – ВЗЯТИ, БРАТИ 

рос. р. [В'ЕШЧ'АТ'І], укр. р. [В'ІШЧАТИ] – ГОВОРИТИ, 
ПОВІДОМЛЯТИ

рос. р. [ДВЕР'], укр. р. [ДВЕР] – ДВЕРІ

рос. р. [Д'ЕВА], укр. р. [Д'ІВА] – ДІВА 

рос. р. [ЗАВ'ЕТ], укр. р. [ЗАВ'ІТ] – ЗАВІТ, ЗАПОВІТ

– [в]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÃËÀÃÎËÚ 

– рос. р. [ґ] укр. р. [ã]

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 3 (•Ã•)

рос. р. [ҐОСПОД'], укр. р. [ГОСПОД'] – ГОСПОДЬ

рос. р. [ГЛАВА], укр. р. [ГЛАВА] – ГОЛОВА

рос. р. [ҐЛАҐОЛ], укр. р. [ГЛАГОЛ] – СЛОВО

рос. р. [ГР'АДУШЧІJ], укр. р. [ГР'АДУШЧИJ] – ГРЯДУЩИЙ

рос. р. [ҐОЛҐОФА], укр. р. [ГОЛГОФА] – ГОЛГОФА

рос. р. [БОГОJАВЛ'ЕН'ІJЕ], укр. р. [БОГОJАВЛ'ЕН'ІJЕ] – 

БОГОЯВЛЕННЯ

рос. р. [ПОГУБ'ІТ'І], укр. р. [ПОГУБИТИ] – ПОГУБИТИ

рос. р. [JЕВАНҐ'ЕЛ'ІJЕ], укр. р. [JЕВАНГ'ЕЛ'ІJЕ] – ЄВАНГЕЛІЄ 

ÃÎÑÏÎÄÜ
ÃËÀÂÀ

ÃËÀÃÎËÚ
ÃÐ ÄU ЇÉ

ÃÎËÃÎFÀ
ÁÎÃÎ¤ÂËÅÍÈ

ÏÎÃUÁÈÒÈ
ÅÂÀÍÃÅËІІÅ
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

Ä ÂÀ  
ÄÓØÀ  

ÄÎËÆÍÈÊÚ
ÄÎÁÐÎ  

ЄÄÈÍÚ
ÌUÄÐÚ  

ÑÎÇÄÀÒÅËÜ  
ÈÑÏÎÂ ÄÜ  

ÄÎÁÐÎ

рос. р. [Д'ЕВА], укр. р. [ ДІВА] – ДІВА 
рос. р. [ДУША], укр. р. [ДУША] – ДУША

рос. р. [ДОЛЖН'ІК], укр. р. [ДОЛЖНИК] – БОРЖНИК

рос. р. [ДОБРО],  укр. р. [ДОБРО] – БЛАГО, ХОРОША РІЧ

рос. р. [JЕД'ІН], укр. р. [JЕДИН] – ОДИН, САМ, ПЕВНИЙ 

рос. р. [МУДР], укр. р. [МУДР] – РОЗУМНИЙ, МУДРИЙ 

рос. р. [СОЗДАТ'ЕЛ'], укр. р. [СОЗДАТЕЛ'] – ТВОРЕЦЬ

рос. р. [ІСПОВ'ЕД'], укр. р. [ІСПОВ'ІД'] – СПОВІДЬ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 4 (•Ä•)

– [д]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ЄÑÒÜ

ЄËÅÉ
ЄÃÄÀ

ЄÊÒ ÍЇ¤
ЄÆÅ

ÄÍ ÑÜ
Á Ñ ÄÀ

ÁËÀÆ ÍÚ
ÏÀ×

ÇÍÀÌ ÍЇ

рос. р. [JЕЛ'ЕJ], укр. р. [JЕЛ'ЕJ] – ОЛИВКОВА ОЛІЯ

рос. р. [JЕҐДА], укр. р. [JЕГДА] – КОЛИ

рос. р. [JЕКТ'ЕНІJА], укр. р. [JЕКТЕН'ІJА] – МОЛИТВА, ПРОХАННЯ

рос. р. [JЕЖ'Е], укр. р. [JЕЖ'Е] – ЩОБ, КОРОТКЕ

рос. р. [ДН'ЕС'], укр. р. [ДНЕС'] – СЬОГОДНІ

рос. р. [Б'ЕС'ЕДА], укр. р. [БЕС'ІДА] – БЕСІДА, МОВЛЕННЯ

рос. р. [БЛАЖ'ЕН], укр. р. [БЛАЖЕН] – БЛАЖЕННИЙ

рос. р. [ПАЧ'Е], укр. р. [ПАЧЕ] – БІЛЬШЕ, СИЛЬНІШЕ

рос. р. [ЗНАМ'ЕН'ІJЕ], укр. р. [ЗНАМЕН'ІJЕ] – ДИВО, ЧУДО

– [je]   [e]

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 5 (•Є•)
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÆÈÒÍÈÖÀ
ÆÀËÎÑÒÜ 
ÆÅÐÒÂÀ
ÆÍÅÖÜ

ËÆÀ
ÄÐÓÆÈÍÀ

ÌUÆÜ 
ÑËUÆ ÍЇЄ 

ÄÎËÆÍÈÊÚ  

рос. р. [Ж'ИТН'ІЦА], укр. р. [ЖИТНИЦА] – СКЛАД, СТОДОЛА

рос. р. [ЖАЛОСТ'], укр. р. [ЖАЛОСТ'] – ЖАЛІСТЬ, МИЛІСТЬ

рос. р. [Ж'ЕРТВА], укр. р. [Ж'ЕРТВА] – ЖЕРТВА

рос. р. [ЖН'ЕЦ'],  укр. р. [ЖНЕЦ'] – ЖНЕЦЬ, ЗБИРАЧ ВРОЖАЮ

рос. р. [ЛЖА], укр. р. [ЛЖА] – НЕПРАВДА, БРЕХНЯ 

рос. р. [ДРУЖ'ИНА], укр. р. [ДРУЖИНА] – ВІЙСЬКО 

рос. р. [МУЖ], укр. р. [МУЖ] – МУЖЧИНА, ЧОЛОВІК

рос. р. [СЛУЖ'ЕН'ІJЕ], укр. р. [СЛУЖ'ЕН'ІJЕ] – СЛУЖІННЯ

рос. р. [ДОЛЖН'ІК], укр. р. [ДОЛЖНИК] – БОРЖНИК

ÆÈÂ ÒЄ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – –––

– [ж]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

   SÂ ÇÄÀ 
S ËЇЄ
S ËÎ

SËÎ
SËÀÊÚ
SËÎÁÀ 

ÏÎËÜSÀ 
SÌІÉ

рос. р. [ЗВ'ЕЗДА], укр. р. [ЗВІЗДА] – ЗІРКА

рос. р. [З'ЕЛ'ІJЕ], укр. р. [ЗІЛІJЄ] – ЗІЛЛЯ, ЗЕЛЕНЬ, ТРАВА

рос. р. [З'ЕЛО], укр. р. [З'ІЛО] – ДУЖЕ, СИЛЬНО

рос. р. [ ЗЛО],  укр. р. [ЗЛО] – ЗЛО

рос. р. [ЗЛАК], укр. р. [ЗЛАК] – ЗЛАКОВА КУЛЬТУРА

рос. р. [ЗЛОБА], укр. р. [ЗЛОБА] – ЗЛІСТЬ 

рос. р. [ПОЛ'ЗА], укр. р. [ПОЛ'ЗА] – КОРИСТЬ

рос. р. [ЗМ'ІJ], укр. р. [ЗМ'ІJ] – ЗМІЯ

S ËW

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 6 (•S•)

– [з]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÇÅÌË¤

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 7 (•Ç•)

ÇÀÏÎÂ ÄÜ
ÇÀÂ¤ÇÀÒÈ

ÇÂÀÒÈ
ÇÅÐÍÎ
ÇËÀÒÎ

ÈÇÁÀÂÈÒÈ
WÇËÎÁÈÒÈ 
ÑÎÇÈÄÀÒÈ 

ÂÚ ÁÎÇ   

рос. р. [ЗАПОВ'ЕД'], укр. р. [ЗАПОВ'ІД'] – ЗАПОВІТ

рос. р. [ЗАВ'АЗАТ'І], укр. р. [ЗАВ'JАЗАТ'І] – ЗАВ'ЯЗАТИ

рос. р. [ЗВАТ'І], укр. р. [ЗВАТИ] – ЗВАТИ, КЛИКАТИ

рос. р. [З'ЕРНО],  укр. р. [ЗЕРНО] – ЗЕРНО

рос. р. [ЗЛАТО], укр. р. [ЗЛАТО] – ЗОЛОТО, ГРОШІ 

рос. р. [ІЗБАВ'ІТ'І], укр. р. [ІЗБАВИТИ] – ЗБЕРЕГТИ, ЗВІЛЬНИТИ 

рос. р. [ОЗЛОБ'ІТ'І], укр. р. [ОЗЛОБИТИ] – ОЗЛОБИТИ

рос. р. [СОЗ'ІДАТ'І], укр. р. [СОЗ'ІДАТИ] – БУДУВАТИ

рос. р. [В БОЗ'Е], укр. р. [В БОЗ'І] – В БОЗІ

– [з] 
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÈÆЄ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 8 (•È•)

ÈÊÎÍÀ
ÈÑÒÈÍÀ 

ÈÇÁÀÂÈÒÈ
ÈÒÈ

ÈÇÑ¤ÊÍUÒÈ
ËÈÂÀÍÚ
ÊUÏÈÍÀ

ÔÈÍÈÊÚ
ÄÈÍÀÐÚ  

рос. р. [ІКОНА], укр. р. [ІКОНА] – ІКОНА, ОБРАЗ

рос. р. [ІСТ'ІНА], укр. р. [ІСТИНА] – ІСТИНА, СУТЬ РЕЧЕЙ

рос. р. [ІЗБАВ'ІТ'І], укр. р. [ІЗБАВИТИ] – ПОЗБАВИТИ

рос. р. [ІТ'І],  укр. р. [ІТИ] – ЙТИ

рос. р. [ІЗС'АКНУТ'І], укр. р. [ІЗС'АКНУТИ] – ВИЧЕРПАТИ 

рос. р. [Л'ІВАН], укр. р. [ЛИВАН] – ЛАДАН

рос. р. [КУП'ІНА], укр. р. [КУПИНА] – ТЕРНОВИЙ КУЩ

рос. р. [Ф'ІН'ІК], укр. р. [Ф'ІН'ІК] – ФІНІКОВА ПАЛЬМА

рос. р. [Д'ІНАР], укр. р. [ДИНАР] – ГРОШОВА ОДИНИЦЯ

– [і]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

Ї

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 10 (•І•)

ІÈÑUÑÚ
ІÀÊÎÂÚ

ІWÀÍÍÚ
ІЄÐÅÉ

ЄÊÒЄÍЇ¤
ÀÁЇЄ 

ÃÀËЇËЄ  
ІWÀÊІÌÚ

рос. р. [ІСУС], укр. р. [ІСУС] – ІСУС

рос. р. [ІАКОВ], укр. р. [JАКОВ] – ЯКІВ

рос. р. [ІОАН], укр. р. [ІОАН] – ІОАН

рос. р. [ІJЕРЕJ'],  укр. р. [ІJЕРЕJ'] – СВЯЩЕНИК, 

СЛУЖИТЕЛЬ ЦЕРКВИ ХРИСТОВОЇ

рос. р. [JЕКТЕН'ІJА], укр. р. [JЕКТЕН'ІJА] – ПРОХАННЯ, МОЛИТВА 

рос. р. [АБ'ІJЕ], укр. р. [АБ'ІJЕ] – ЗРАЗУ Ж ТАКИ

рос. р. [ГАЛ'ІЛ'ЕJА], укр. р. [ГАЛ'ІЛЕJА] – ГАЛІЛЕЯ

рос. р. [ІОАК'ІМ], укр. р. [ІОАК'ІМ] – ЙОАКИМ

– [і]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÊÀÊW

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 20 (•Ê•)

ÊÀÄÈËÎ
ÊÀЇÍÚ

ÊÎÓÏÈÍÀ
ÊË¤ÒÈÑ¤
ÊËÈÐÎÑÚ

ÏÐÈÇÐÀÊÚ
ÏÐÎÐÎÊÈ

ÌU×ÅÍÈÊÀ
ÊÐ ÏÎÑÒÜ 

рос. р. [КАДІЛО], укр. р. [КАДИЛО] – КАДИЛО

рос. р. [КАІН], укр. р. [КАІН] – КАЇН

рос. р. [КУП'ІНА], укр. р. [КУПИНА] – ТЕРНОВИЙ КУЩ

рос. р. [КЛАТ'ІСJА],  укр. р. [КЛАТИСJА] – БОЖИТИСЬ, 

ПРИСЯГАТИСЬ

рос. р. [КЛ'ІРОС], укр. р. [КЛ'ІРОС] – ЧАСТИНА ХРАМУ 

рос. р. [ПР'ІЗРАК], укр. р. [ПРИЗРАК] – ПРИВИД, МАРА

рос. р. [ПРОРОК'І], укр. р. [ПРОРОКИ] – ПРОРОКИ

рос. р. [МУЧ'ЕН'ІКА], укр. р. [МУЧЕНИКА] – МУЧЕНИКА

рос. р. [КР'ЕПОСТ'], укр. р. [КР'ІПОСТ] – МІЦЬ, СТІЙКІСТЬ

– [к]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

Ã'ÅÐÂÜ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – –––

ЋЄFÑЇÌÀÍЇ¤

ЋЄÌÎÍÚ
ЋЄÎÐÃÈÈ
ЋÎËЋÎFÀ

ЋЄÐЋЄÑÈÍÑÊÚ

ËЄЋЄÎÍÚ
ЄÓÀÍЋЄËÈЄ 

рос. р. [ҐЕТС'ІМАН'ІJA], укр. р. [ҐЕТС'ІМАН'ІJA] – САД  
НА ОЛИВНІЙ ГОРІ

рос. р. [Ґ'ЕМОН], укр. р. [Ґ'ЕМОН] – КЕРІВНИК ОКРЕМОГО 

РЕГІОНУ

рос. р. [Ґ'ЕОРГ'І], укр. р. [Ґ'ЕОРГ'І] – ГЕОРГІЙ

рос. р. [Ґ'ОЛҐ'ОТА],  укр. р. [Ґ'ОЛҐ'ОТА] – ГОЛГОФА

рос. р. [Ґ'ЕРҐ'ЕС'ІНСК], укр. р. [Ґ'ЕРҐ'ЕС'ІНСК] – ВІД ҐЕРҐЕСА,
НАЗВА МІСТА

рос. р. [Л'ЕҐ'ЕОН], укр. р. [Л'ЕГЕОН] – ЛЕГІОН 

рос. р. [JЄВАНҐ'ЕЛ'ІJЕ], укр. р. [JЄВАНҐ'ЕЛ'ІJЕ] – ЄВАНГЕЛІЄ

– [ґ]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ËÞÄÈ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 30 (•Ë•)

ËÅÏÒÀ
ËÈÖÅÌ ÐÚ

ËÎÇÀ
ËÈÊÚ

ËЇÂÀÍÚ
ÌÈËÎÑÒÜ

ÃËÀÑÚ
ÇÅÌË¤

Ä ËÎ

рос. р. [Л'ЕПТА], укр. р. [ЛЕПТА] – ДРІБНА МОНЕТА

рос. р. [Л'ІЦЕМ'ЕР], укр. р. [ЛИЦЕМ'ІР] – ЛИЦЕМІР

рос. р. [ЛОЗА], укр. р. [ЛОЗА] – ЛОЗА

рос. р. [Л'ІК],  укр. р. [ЛИК] – ЛИЦЕ, ЗОБРАЖЕННЯ, 

ЗБІР ЛЮДЕЙ, ХОР

рос. р. [Л'ІВАН], укр. р. [ЛИВАН] – ЛАДАН 

рос. р. [М'ІЛОСТ'], укр. р. [МИЛОСТ'] – МИЛІСТЬ

рос. р. [ГЛАС], укр. р. [ГЛАС] – ГОЛОС

рос. р. [ЗЕМЛ'А], укр. р. [ЗЕМЛ'А] – ЗЕМЛЯ

рос. р. [Д'ЕЛО], укр. р. [Д'ІЛО] – ДІЛО

– [л]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÌÛÑË ÒЄ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 40 (•Ì•)

ÌÈËÎÑÒÈÂÚ
ÌÇÄÀ

Ì@ÄÐÚ
ÌVÐÎ

ÌÛÒÀÐÚ
ÌÎÈÑЄÉ
ÁÐЄÌ¤

ÏÎÌ¤Í@ÒÈ
ÑÌVÐÍÀ

рос. р. [М'ІЛОСТ'ІВ], укр. р. [МИЛОСТИВ] – МИЛОСТИВИЙ

рос. р. [МЗДА], укр. р. [МЗДА] – НАГОРОДА, ОПЛАТА, 

ВІДДЯКА, ХАРЧ,  ДАРИ

рос. р. [МУДР], укр. р. [МУДР] – РОЗУМНИЙ, МУДРИЙ

рос. р. [М'ІРО],  укр. р. [МИРО] – МИРО, СУМІШ ПАХУЧИХ 

РІДИН (ОЛІЙ)

рос. р. [МИТАР'], укр. р. [МИТАР] – МИТНИК, 

ЗБИРАЧ ПОДАТКІВ

рос. р. [МОІС'ЕJ], укр. р. [МОJСЕJ] – МОЙСЕЙ

рос. р. [БР'ЕМ'JА], укр. р. [БРЕМJА] – ТЯГАР, НОША

рос. р. [ПОМ'ЯНУТ'І], укр. р. [ПОМ'ЯНУТ'І] – ЗГАДАТИ

рос. р. [СМ'ІРНА], укр. р. [СМИРНА] – ПАХУЧА СМОЛА

– [м]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÍÀØÚ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 50 (•Í•)

рос. р. [НАД'ЕJАТ'ІС'А], укр. р. [НАД'ІJАТИС'А] – СПОДІВАТИСЬ, 

ВІРИТИ

 рос. р. [Н'ЕМОШЧ'І], укр. р. [Н'ЕМОШЧ'І] – ХВОРОБИ

рос. р. [НАКАЗАТ'І], укр. р. [НАКАЗАТИ] – НАСТАВЛЯТИ

рос. р. [НУЖДА],  укр. р. [НУЖДА] – НЕОБХІДНІСТЬ, ПОТРЕБА

рос. р. [НАJЕМН'ІК], укр. р. [НАJЕМНИК] – НАЙМИТ, 

РОБІТНИК 

рос. р. [СІЛ'НИJ], укр. р. [СИЛ'НИJ] – СИЛЬНИЙ

рос. р. [АМІН'], укр. р. [АМІН'] – ХАЙ БУДЕ ТАК, ІСТИННО

рос. р. [РАБИН'А], укр. р. [РАБИН'А] – РАБИНЯ, РАБА

ÍÀÄ ÒÈÑ¤
ÍÅÌÎmÈ

ÍÀÊÀÇÀÒÈ
ÍUÆÄÀ

ÍÀЄÌÍÈÊÚ
ÑÈËÜÍÛÉ

ÀÌÈÍÜ 
ÐÀÁÛÍ¤

– [н]



30

Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÎÍÚ

ÎÁÈÒÅËÜ
ÎÁÐÀÇÚ
ÎÁ ÒÚ

ÎÒÐÎ×¤
ÎÍ@ÄÎÓ

ÎÂ×ЇÉ
ÄÎÍÄÅÆÅ

ËÎÂÅÖÜ
ÌVÐÎ

рос. р. [ОБ'ІТЕЛ'], укр. р. [ОБИТЕЛ'] – БУДИНОК, ЖИТЛО

рос. р. [ОБРАЗ], укр. р. [ОБРАЗ] – ОБРАЗ, ЗОБРАЖЕННЯ, 

ВЗІРЕЦЬ

рос. р. [ОБ'ЕТ], укр. р. [ОБ'ІТ] – ОБІТНИЦЯ, ПРОХАННЯ

рос. р. [ОТРОЧ'А],  укр. р. [ОТРОЧА] – ДИТЯ, НЕМОВЛЯ

рос. р. [ОНУДУ], укр. р. [ОНУДУ] – ТУДИ, ОСЬ ТАМ

рос. р. [ОВЧ'ІJ], укр. р. [ОВЧИJ] – ОВЕЧИЙ

рос. р. [ДОНД'ЕЖ'Е], укр. р. [ДОНДЕЖЕ] – ПОКИ

рос. р. [ЛОВЕЦ], укр. р. [ЛОВЕЦ'] – ЛОВЕЦЬ, МИСЛИВЕЦЬ

рос. р. [М'ІРО],  укр. р. [МИРО] – МИРО, СУМІШ ПАХУЧИХ 
                  РІДИН (ОЛІЙ)

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 70 (•Î•)

– [о]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÏÎÊÎÉ

ÏÀÌ¤ÒÜ
ÏÀÑÕÀ

ÏÎÂ ÑÒÚ
ÏÈÑÀÒÈ
ÏÐÈÑÍW

ÑÏÀÑÚ
ÒÅÐÏ ÍЇЄ

ÏÐÎÏÎÂ ÄÜ
ÎÏËÎÒÚ

рос. р. [ПАМ'АТ'], укр. р. [ПАМJАТ'] – ПАМ'ЯТЬ

рос. р. [ПАСХА], укр. р. [ПАСХА] – СВЯТО, ПРІСНИЙ ХЛІБ

рос. р. [ПОВ'ЕСТ'], укр. р. [ПОВ'ІСТ'] – РОЗПОВІДЬ

рос. р. [П'ІСАТ'І],  укр. р. [ПИСАТИ] – ПИСАТИ

рос. р. [ПР'ІСНО], укр. р. [ПРИСНО] – ЗАВЖДИ, ПОСТІЙНО

рос. р. [СПАС], укр. р. [СПАС] – СПАСИТЕЛЬ

рос. р. [Т'ЕРП'ЕН'ІJЕ], укр. р. [ТЕРП'ІН'ІJE] – ТЕРПІННЯ

рос. р. [ПРОПОВ'ЕД'], укр. р. [ПРОПОВ'ІД'] – ПРОПОВІДЬ

рос. р. [ОПЛОТ],  укр. р. [ОПЛОТ] – ОГОРОЖА, СТІНА

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 80 (•Ï•)

– [п]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÐÖÈ

ÐÈÇÀ
ÐÀÇUÌÚ

ÐÀ ÂÈ
ÐÎÏÎÒÚ

Ð@ÊÀ
ÑÅÐÀÔЇÌÚ

ÃÐ¤ÑÒÈ
ÏÐÈÑÍÎ

рос. р. [Р'ІЗА], укр. р. [РИЗА] – ВЕРХНІЙ ОДЯГ

рос. р. [РАЗУМ], укр. р. [РАЗУМ] – РОЗУМ, МУДРІСТЬ 

рос. р. [РАУВ'І], укр. р. [РАУВ'І] – УЧИТЕЛЬ, 

ЗВЕРНЕННЯ ДО ІСУСА

рос. р. [РОПОТ],  укр. р. [РОПОТ] – НАРІКАННЯ, ГОМІН

рос. р. [РУКА], укр. р. [РУКА] – РУКА

рос. р. [СЕРАФ'ІМ], укр. р. [СЕРАФИМ] – СЕРАФИМ

рос. р. [ГР'АСТ'І], укр. р. [ГР'АСТИ] – ІТИ, НАСТУПАТИ

рос. р. [ПР'ІСНО], укр. р. [ПР'ІСНО] – ПОВСЯКЧАС, 

ЗАВЖДИ, ПОСТІЙНО

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 100 (•Ð•)

– [р]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÑËÎÂÎ

ÑÂ¤Ò É
ÑÏÀÑ ÍЇÅ

ÑÅËÎ
ÑЇЄ

ÑËÀÂÈÒÈ
ÑÐÅÁÐÎ

ÎÓÑ ÊÍUÒÈ
ÌÈËÎÑÒÜ

ÍÎÑÈÒÈ

рос. р. [СВ'АТИJ], укр. р. [СВ'АТИJ] – СВЯТИЙ

рос. р. [СПАС'ЕН'ІJE], укр. р. [СПАСЕН'ІJE] – СПАСІННЯ 

рос. р. [С'ЕЛО], укр. р. [СЕЛО] – СЕЛО

рос. р. [С'ІJЕ],  укр. р. [С'ІJЕ] – ОСЬ ЦЕ, ЦЕ

рос. р. [СЛАВ'ІТ'І], укр. р. [СЛАВИТИ] – СЛАВИТИ, 

ПРОСЛАВЛЯТИ

рос. р. [СР'ЕБРО], укр. р. [СРЕБРО] – СРІБЛО

рос. р. [УС'ЕКНУТ'І], укр. р. [УС'ІКНУТИ] – ВІДТЯТИ

рос. р. [М'ІЛОСТ'], укр. р. [МИЛОСТ'] – МИЛІСТЬ

рос. р. [НОС'ІТ'І], укр. р. [НОСИТИ] – НОСИТИ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 200 (•Ñ•)

– [с]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÒÂЄÐÄÎ

ÒÀÉÍÀ
ÒÀËÀÍÒÚ
ÒÅÐÏ ÒÈ
ÒÂÎÐÅÖÜ
ÒÎ×ÈËÎ

Ò ЄÒÍÎ
ÆÀÒÂÀ

WÑÊUÄ ÒÈ
ÑÂ ÒÈËÎ

рос. р. [ТАJНА], укр. р. [ТАJНА] – ТАЄМНИЦЯ

рос. р. [ТАЛАНТ], укр. р. [ТАЛАНТ] – МОНЕТА 

(СРІБНА АБО ЗОЛОТА) 

рос. р. [Т'ЕРП'ЕТ'І], укр. р. [ТЕРП'ІТИ] – ТЕРПІТИ 

рос. р. [ТВОР'ЕЦ],  укр. р. [ТВОРЕЦ'] – ТВОРЕЦЬ

рос. р. [ТОЧ'ІЛО], укр. р. [ТОЧИЛО] – ЯМА ДЛЯ 

ВИЧАВЛЮВАННЯ ВИНОГРАДНОГО СОКУ

рос. р. [ТШЧ'ЕТНО], укр. р. [ТШЧ'ЕТНО] – ДАРЕМНО, НАМАРНЕ

рос. р. [ЖАТВА], укр. р. [ЖАТВА] – ЖНИВА

рос. р. [ОСКУД'ЕТ'І], укр. р. [ОСКУД'ІТИ] – ЗБІДНІТИ, 

ЗАВЕРШИТИ

рос. р. [СВ'ЕТ'ІЛО], укр. р. [СВ'ІТИЛО] – СВІТИЛО

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 300 (•Ò•)

– [т]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÎÓÊÚ

ÎÓÁÎßÒÈÑ¤
ÎÓÏÀÑÒÈ
ÎÓÒÐÎÁÀ

ÎÓÒ ØÅÍЇЄ
ÎÓ×ÅÍЇЄ

ÑËUÆЄÍЇЄ
ÏÎÌÈËUÉ

ÏUÒÀ

рос. р. [УБОJАТ'ІС'А], укр. р. [УБОJАТИС'А] – НАЛЯКАТИСЯ

рос. р. [УПАСТ'І], укр. р. [УПАСТИ] – ЗБЕРЕГТИ, ДОГЛЯНУТИ 

рос. р. [УТРОБА], укр. р. [УТРОБА] – МАТЕРИНСЬКА УТРОБА

рос. р. [УТ'ЕШЕН'ІJЕ],  укр. р. [УТ'ІШЕН'ІJЕ] – УТІХА, РАДІСТЬ

рос. р. [УЧ'ЕН'ІJЕ], укр. р. [УЧЕН'ІJЕ] – ПОВЧАННЯ, 

СУКУПНІСТЬ УЯВЛЕНЬ

рос. р. [СЛУЖЕН'ІJЕ], укр. р. [СЛУЖЕН'ІJЕ] – СЛУЖІННЯ

рос. р. [ПОМ'ІЛУJ], укр. р. [ПОМИЛУJ] – ПОМИЛУЙ

рос. р. [ПУТА], укр. р. [ПУТА] – ПУТА, КАЙДАНИ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 400 (•Q•)

– [у]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÔÅÐÒÜ

ÔÀÐÀÎÍÚ
ÔÀÐÈÑÅÉ
ÔÈÍÈÊЇß
ÔÈÍÈÊÚ
ÔÅËÎÍÚ

ÔЇÌЇÀÌÚ
ÔÎÐÚ

ÀÍÀÔÎÐÀ
ÏÎÐÔVÐÀ

рос. р. [ФАРАОН], укр. р. [ФАРАОН] – ФАРАОН, 

ПРАВИТЕЛЬ ЄГИПТУ

рос. р. [ФАР'ІСЕJ], укр. р. [ФАР'ІСЕJ] – ФАРИСЕЙ

рос. р. [Ф'ІН'ІК'ІJА], укр. р. [Ф'ІН'ІК'ІJА] – ФІНІКІЯ 

рос. р. [Ф'ІН'ІК],  укр. р. [Ф'ІН'ІК] – ФІНІКОВА ПАЛЬМА

рос. р. [ФЕЛОН], укр. р. [ФЕЛОН] – ВЕРХНЯ РИЗА 

СВЯЩЕНИКА 

рос. р. [Ф'ІМ'ІАМ], укр. р. [Ф'ІМ'ІАМ] – ЛАДАН, ПАХОЩІ

рос. р. [ФОР], укр. р. [ФОР] – ДАНИНА

рос. р. [АНАФОРА], укр. р. [АНАФОРА] – ПРИНЕСЕННЯ, 

ПОДАННЯ

рос. р. [ПОРФ'ІРА], укр. р. [ПОРФИРА] – ДОРОГА ТКАНИНА, 

ПУРПУРОВИЙ ОДЯГ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 500 (•Ô•)

– [ф]
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Á
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Ê
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À
Ð

Õ ÐÚ (ÎÑ)

ÕÐÀÌÚ
Õ@ÑÀÐÚ

ÕÎÄ¤
ÕÂÀËÀ
ÕË ÁÚ

ÕUËÀ
ÌÍÈÕÚ

ÂÎÏÐÎØÀÕU
Ð ÕÚ

рос. р. [ХРАМ], укр. р. [ХРАМ] – ХРАМ

рос. р. [ХУСАР], укр. р. [ХУСАР] – РОЗБІЙНИК 

рос. р. [ХОДJА], укр. р. [ХОДJА] – ХОДЯЧИ, ІДУЧИ

рос. р. [ХВАЛА],  укр. р. [ХВАЛА] – ХВАЛА, СЛАВА

рос. р. [ХЛ'ЕБ], укр. р. [ХЛ'ІБ] – ХЛІБ

рос. р. [ХУЛА], укр. р. [ХУЛА] – НАКЛЕП, ЗВИНУВАЧЕННЯ, ЛАЙКА

рос. р. [МН'ІХ], укр. р. [МН'ІХ] – МОНАХ

рос. р. [ВОПРОШАХУ], укр. р. [ВОПРОШАХУ] – І ЗАПИТАЛИ,

ЗАПИТУЮЧИ

рос. р. [Р'ЕХ], укр. р. [Р'ІХ] – СКАЗАВ, І СКАЗАВ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 600 (•Õ•)

– [х]
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Á
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À
Ð

ÎÒÚ

WÁÈÒÅËÜ
WÃÐÀÄÈÒÈ

WÏËÎÒÚ
WÒÀÉ

WÁ ÀÒÈ
ÊW

ЄÄÐWÒ
ÃÐ ÕWÂÚ
ÃÅWÐÃÈÉ

рос. р. [ОБ'ІТ'ЕЛ'], укр. р. [ОБИТЕЛ'] – ЖИТЛО, ОСЕЛЯ

рос. р. [ОГРАД'ІТ'І], укр. р. [ОГРАДИТИ] – ОБГОРОДИТИ

рос. р. [ОПЛОТ], укр. р. [ОПЛОТ] – ОГОРОЖА, ТИН 

рос. р. [ОТАJ],  укр. р. [ОТАJ] – ПОТАЙКИ, ТАЄМНО

рос. р. [ОБЕШЧАТ'І], укр. р. [ОБІШЧАТИ] – ОБІЦЯТИ 

рос. р. [JАКО], укр. р. [JАКО] – ЯК, КОЛИ, ЩОБ, ЩО, СХОЖЕ ДО

рос. р. [ШЧЕДРОТИ], укр. р. [ШЧЕДРОТИ] – ДАРИ, МИЛОСТИНЯ

рос. р. [ГР'ЕХОВ], укр. р. [ГР'ІХОВ] – ГРІХІВ

рос. р. [Г'ЕОРГ'ІJ], укр. р. [ГЕОРГ'ІJ] – ГЕОРГІЙ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 800 (•W•)

– [о]
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Á
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Ê
Â

À
Ð

ÖÛ

ÖÀÐÑÒÂЇЄ
ÖÂ ÒÚ

Ö ÍÀ
ÒЄÌÍÈÖÀ
ÎÓ×ÅÍÈÖÈ

ËÈÖÅ
ÂÚ ÑÅÐÄÖ

ÄÅÑÍÈÖÀ
ÂÚ ÒЄÌÍÈÖU

рос. р. [ЦАРСТВ'ІJЕ], укр. р. [ЦАРСТВ'ІJЕ] – ЦАРСТВО

рос. р. [ЦВ'ЕТ], укр. р. [ЦВ'ІТ] – ЦВІТ

рос. р. [ЦЕНА], укр. р. [Ц'ІНА] – ЦІНА

рос. р. [Т'ЕМН'ІЦА],  укр. р. [ТЕМНИЦ'А] – ТЕМНИЦЯ, ТЮРМА

рос. р. [УЧ'ЕН'ІЦІ], укр. р. [УЧЕН'ІЦИ] – УЧНІ, АПОСТОЛИ

рос. р. [Л'ІЦ'Е], укр. р. [ЛИЦЕ] – ЛИЦЕ, ОБЛИЧЧЯ

рос. р. [В С'ЕРЦ'Е], укр. р. [В СЕРЦ'І] – В СЕРЦІ

рос. р. [Д'ЕСН'ІЦА], укр. р. [ДЕСНИЦ'А] – ДЕСНИЦЯ, 

ПРАВА РУКА

рос. р. [В Т'ЕМН'ІЦУ], укр. р. [В ТЕМНИЦ'У] – В ТЕМНИЦЮ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 900 (•Ö•)

– [ц]
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À
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×ÅÐÂÜ

×ÀÄÎ
×ЄËÎÂ ÊÚ

YЄËÀÄÜ
×ÈÑÒ É

×UÄÎ
ÎÒÐÎ×¤

ÐÅ×Å
ÏËÀ×Ü

ÃÎÐËÈ×È À

рос. р. [ЧАДО], укр. р. [ЧАДО] – ДИТИНА

рос. р. [Ч'ЕЛОВ'ЕК'], укр. р. [ЧОЛОВ'ІК] – ЧОЛОВІК, ЛЮДИНА

рос. р. [Ч'ЕЛ'АД'], укр. р. [Ч'ЕЛ'АД'] – ДІТИ, СЛУГИ 

рос. р. [Ч'ІСТИJ],  укр. р. [ЧИСТИJ] – ЧИСТИЙ

рос. р. [ЧУДО], укр. р. [ЧУДО] – ЧУДО 

рос. р. [ОТРОЧА], укр. р. [ОТРОЧА] – ДИТЯ, НЕМОВЛЯ

рос. р. [Р'ЕЧ'Е], укр. р. [РЕЧЕ] – СКАЗАВ

рос. р. [ПЛАЧ'], укр. р. [ПЛАЧ] – ПЛАЧ

рос. р. [ГОРЛ'ІЧ'ІШЧ'А], укр. р. [ГОРЛИЧИШЧА] – ПТАШЕНЯ  
               ГОРЛИЦІ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 90 (•×•)

– [ч]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ØÀ

ØÅÏÒÀÒÈ
ØUÌÚ

ØÅËÎÌÚ
ÏÐÈØÅÄÚ

ÐÅ×ÅØÈ
ÂÀØÜ
ÄUØÀ

ÑÎÓØÀ
ÃÐ ØÜÍÈÖÈ

рос. р. [Ш'ЕПТАТ'І], укр. р. [ШЕПТАТИ] – ШЕПОТІТИ, ГОМОНІТИ

рос. р. [ШУМ], укр. р. [ШУМ] – ШУМ

рос. р. [Ш'ЕЛОМ], укр. р. [ШЕЛОМ] – ШОЛОМ

рос. р. [ПР'ІШ'ЕД],  укр. р. [ПР'ІШ'ЕД] – ПРИЙШОВШИ, 

КОЛИ ПРИЙШОВ

рос. р. [Р'ЕЧ'ЕШ'І], укр. р. [РЕЧЕШИ] – КАЖУЧИ

рос. р. [ВАШ], укр. р. [ВАШ] – ВАШ

рос. р. [ДУША], укр. р. [ДУША] – ДУША

рос. р. [СУША], укр. р. [СУША] – СУША, СУХОДІЛ

рос. р. [ГР'ЕШ'Н'ІЦ'І], укр. р. [ГР'ІШН'ІЦИ] – ГРІШНИКИ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [ш]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

mÀ

ÙÅÄÐÎÒÛ
ÈÒÚ

ËÅÆÀ @
ÃÎÐËÈ×È À
ÂÚ ÆÈËÈ È
ÒËÚÊ@ ÎÓÌÎÓ

ÇÐÀ ÌÚ
ÍÎ Ü

рос. р. [ШЧ'ЕДРОТИ], укр. р. [ШЧ'ЕДРОТИ] – ЩЕДРІСТЬ, ДАРИ

рос. р. [ШЧ'ІТ], укр. р. [ШЧИТ] – ЩИТ

рос. р. [Л'ЕЖАШЧУ], укр. р. [ЛЕЖАШЧУ] – ЛЕЖАЧИЙ, 

ЛЕЖАЧОМУ 

рос. р. [ГОРЛ'ІЧ'ІШЧА],  укр. р. [ГОРЛИЧИШЧА] – ПТАШЕНЯ 

ГОРЛИЦІ

рос. р. [В Ж'ІЛ'ІШЧ'І], укр. р. [В ЖИЛ'ІШЧИ] – В ЖИТЛІ 

рос. р. [ТОЛКУШЧУМУ], укр. р. [ТОЛКУШЧУМУ] – ТОМУ, 

ХТО СТУКАЄ

рос. р. [ЗР'АШЧИМ], укр. р. [ЗР'АЧИМ] – ТИМ, ХТО БАЧИТЬ

рос. р. [НОШЧ'], укр. р. [НОШЧ] – НІЧ, ТЕМРЯВА

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – –––

– [шч]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ЄÐÚ

ÒËÚÖЄÒЄ
ÍÎÂÚ

ÀÍÚÃЄËÚ
ÂÚ ÄÎÌÚ

Ñ ÍÚ
ÊÚÒÎ
ÁÎÃÚ

Ð ÕÚ
ІWÀÍÚ

рос. р. [ТОЛЦ'ЕТ'Е], укр. р. [ТОЛЦЕТЕ] – СТУКАЄТЕ

рос. р. [НОВ], укр. р. [НОВ] – НОВИЙ

рос. р. [АНҐ'ЕЛ], укр. р. [АНГЕЛ] – АНГЕЛ

рос. р. [В ДОМ],  укр. р. [В ДОМ] – В ДІМ

рос. р. [СИН], укр. р. [СИН] – СИН

рос. р. [КТО], укр. р. [КТО] – ХТО

рос. р. [БОГ], укр. р. [БОГ] – БОГ

рос. р. [Р'ЕХ], укр. р. [РІХ] – КАЗАВ

рос. р. [ІОАН], укр. р. [ІОАН] – ІОАН

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [ / ]О
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ЄÐÛ

ÑÛÍÛ
Â Ð

ÑË ØÀÂ ÆÅ
ÌÈÌÎ ÈÄÛ

Ì ÒÀÐÜ
ÇÂ

ÐÀÁ ÍÈ

рос. р. [СИНИ], укр. р. [СИНИ] – СИНИ

рос. р. [В'ЕРИ], укр. р. [В'ІРИ] – ВІРИ

рос. р. [СЛИШАВ ЖЕ], укр. р. [СЛИШАВ ЖЕ] – І ЧУВ  

рос. р. [М'ІМО ІДИ],  укр. р. [М'ІМО ІДИ] – МИМО ПРОХОДИВ

рос. р. [МИТАР'], укр. р. [МИТАР] – ЗБИРАЧ ПОДАТКІВ 

рос. р. [JЕЗВИ], укр. р. [JАЗВИ] – РАНИ

рос. р. [РАБИН'І], укр. р. [РАБИН'І] – РАБИНЯ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – –––

– [и]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ЄÐÜ

ÃÎÑÏÎÄÜ
ÄÅÍÜ

ÌÈËÎÑÒÜ
ÂËÀÑÒÜ

ÂÜÇÌ ÐÈÒÜÑ¤

ÑUÄÜÁÀ
ÂÎËÜÍÛÉ
ÑÐÜÄÜÖÅ

рос. р. [ГОСПОД'], укр. р. [ГОСПОД'] – ГОСПОДЬ

рос. р. [Д'ЕН'], укр. р. [ДЕН'] – ДЕНЬ

рос. р. [М'ІЛОСТ'], укр. р. [МИЛОСТ'] – МИЛІСТЬ

рос. р. [ВЛАСТ'],  укр. р. [ВЛАСТ'] – ВЛАДА

рос. р. [ВЗМ'ЕР'ІТ'С'А], укр. р. [ВЗМ'ІРИТ'С'А] – ВІДМІРЯЄТЬСЯ

рос. р. [СУД'БА], укр. р. [СУД'БА] – ДОЛЯ

рос. р. [ВОЛ'НИJ], укр. р. [ВОЛ'НИJ] – ВІЛЬНИЙ

рос. р. [СР
О
ДЦ'Е], укр. р. [СР

О
ДЦЕ] – СЕРЦЕ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [ / ]О
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

"ÒÜ

ÄÚ
ÊÎ

ÑËÈ
ÃÐ ÕÜ
Â ÐÀ

ÕË ÁÚ
Â ÍÅÖÜ

Ä ÂÀ
ÂÚ ÄÅÑÍÈÖ

рос. р. [JАД], укр. р. [JАД] – ОТРУТА

рос. р. [JАКО], укр. р. [JАКО] – ЩО, УНАСЛІДОК ТОГО, ЩО, 

ПОДІБНО ДО

рос. р. [JАСЛ'І], укр. р. [JАСЛ'І] – ЯСЛА, КОРИТО У КОНЮШНІ 

рос. р. [ГР'ЕХ],  укр. р. [ГР'ІХ] – ГРІХ

рос. р. [В'ЕРА], укр. р. [В'ІРА] – ВІРА 

рос. р. [ХЛ'ЕБ], укр. р. [ХЛ'ІБ] – ХЛІБ

рос. р. [В'ЕН'ЕЦ'], укр. р. [В'ІНЕЦ'] – ВІНЕЦЬ

рос. р. [Д'ЕВА], укр. р. [Д'ІВА] – ДІВА, ДІВА МАРІЯ 
рос. р. [В Д'ЕСН'ІЦЕ], укр. р. [В ДЕСНИЦ'І] – В ПРАВІЙ РУЦІ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – –––

– рос. р. [jе], укр. р. [і]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

Þ

ÞÄÈÔÜ
ÞÍÎØÀ

ÞÐÎÄÈÂ É
ÑÂ¤ÒUÞ

ÂÑЄÞ
ÇÅÌËÞ

ÈÑÖÅËÞ
ËÞÁÈÒÚ

ÐÀÄÎÑÒЇÞ

рос. р. [JУД'ІФ'], укр. р. [JУДИФ] – ЮДИФ

рос. р. [JУНОША], укр. р. [JУНОША] – ЮНАК, ПІДЛІТОК

рос. р. [JУРОД'ІВИJ], укр. р. [JУРОДИВИJ] – ЮРОДИВИЙ, 

БОЖЕВІЛЬНИЙ

рос. р. [СВ'АТУJУ],  укр. р. [СВ'АТУJУ] – СВЯТУ

рос. р. [ВС'ЕJУ], укр. р. [ВС'ІJЕJУ] – ВСІЄЮ

рос. р. [ЗЕМЛ'JУ], укр. р. [ЗЕМЛ'JУ] – ЗЕМЛЮ

рос. р. [ІСЦЕЛ'JУ], укр. р. [ІСЦЕЛ'JУ] – ЗЦІЛЮ, ВИЛІКУЮ

рос. р. [Л'УБ'ІТ], укр. р. [Л'УБИТ'] – ЛЮБИТЬ

рос. р. [РАДОСТ'ІJУ], укр. р. [РАДОСТ'ІJУ] – РАДІСТЮ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [jу]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÂÈÒÈ
Ç ÊÚ

ÇÂÈÍÀ
ÐÎÑÒÜ

ÒÈ
ÑÒÂÀ

ÖÀÐ
ÃËÀÃÎË

рос. р. [JАВ'ІТ'І], укр. р. [JАВИТИ] – ВІДКРИТИ, ОБ'ЯВИТИ

рос. р. [JАЗИК], укр. р. [JАЗИК] – НАРОД, ПЛЕМ'Я

рос. р. [JАЗВ'ІНА], укр. р. [JАЗВИНА] – ДУПЛО, НОРА 

рос. р. [JАРОСТ'],  укр. р. [JАРОСТ'] – ГНІВ

рос. р. [JАТ'І], укр. р. [JАТ'І] – ВЗЯТИ, БРАТИ 

рос. р. [JАСТВА], укр. р. [JАСТВА] – ЇЖА, ХАРЧІ

рос. р. [ЦАР'А], укр. р. [ЦАР'А] – ЦАРЯ

рос. р. [ГЛАГОЛ'А], укр. р. [ГЛАГОЛ'А] – КАЖУЧИ, ГОВОРЯЧИ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – –––

– [jа]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÑÒÜÂÎ
ÌØÈ
ÄÈÍÚ

ÐUÑÀËÈÌÚ
ÊÒÅÍЇ¤

ÂÈFËЄ ÌÚ
ÃÅ ÍÀ
Á ËÈ

рос. р. [JЕСТ'ВО], укр. р. [JЕСТВО] – ПРИРОДА, СУТЬ

рос. р. [JЕМШ'І], укр. р. [JЕМШИ] – ВЗЯВШИ, СХОПИВШИ

рос. р. [JЕД'ІН], укр. р. [JЕДИН] – ОДИН, САМ

рос. р. [ІJЕРУСАЛ'ІМ],  укр. р. [ІJЕРУСАЛИМ] – ЄРУСАЛИМ

рос. р. [JЕКТЕН'ІJА], укр. р. [JЕКТЕН'ІJА] – ПРОХАННЯ, МОЛИТВА

рос. р. [В'ІФЛ'ЕJЕМ], укр. р. [ВИФЛЕJЕМ] – ВИФЛЕЄМ

рос. р. [ГЕJЕНА], укр. р. [ГЕJЕНА] – МІСЦЕ ВІЧНИХ 

МУК ГРІШНИКІВ

рос. р. [БИЛІJЕ], укр. р. [БИЛ'ІJЕ] – ТРАВА

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [jе]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÞÑÚ ÌÀËÛÉ

¤Ç ÊÚ
ÕÎÄ¤ÒÚ

ÄUØ¤
ÍÀØ¤

Ì¤
ÑÂ¤Ò Í¤

Ð¤ÄÚ
Æ¤ÒÂÀ

ÏÎÊËÎÍ¤ÒÈÑ¤

рос. р. [JАЗИК], укр. р. [JАЗИК] – ЧАСТИНА ТІЛА, 

ОРГАН МОВЛЕННЯ

рос. р. [ХОД'АТ], укр. р. [ХОД'ЯТ] – ХОДЯТЬ 

рос. р. [ДУШ'А], укр. р. [ДУША] – ДУША 

рос. р. [НАШ'А],  укр. р. [НАША] – НАША

рос. р. [М'А], укр. р. [М'А] – МЕНЕ 

рос. р. [СВ'АТИН'А], укр. р. [СВ'АТИН'А] – СВЯТИНЯ

рос. р. [Р'АД'], укр. р. [Р'АД'] – ПОРЯДОК, РЯД

рос. р. [Ж'АТВА], укр. р. [ЖАТВА] – ЖНИВА 

рос. р. [ПОКЛОН'АТJС'А], укр. р. [ПОКЛОН'АТИС'А] – 

ПОКЛОНЯТИСЯ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 900 (•¤•)

– [jа]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÞÑÚ ÌÀËÛÉ
(ÉÎÒÎÂÀÍÈÉ)

±ÄÐÎ
±ÒÈЄ

±ÊÎ
±ÇÛÊÚ
±ÃÎÄÀ
±ËÎÂÚ

±ÐÚ
ÄÎÁÐÀ±

ÈÇ±ÒÈЄ

рос. р. [JАДРО], укр. р. [JАДРО] – ЗЕРНО

рос. р. [JАТ'ІJЕ], укр. р. [JАТ'ІJЕ] – ВЗЯТТЯ, ЗАХОПЛЕННЯ

рос. р. [JАКО], укр. р. [JАКО] – ЩО; ТОМУ, ЩО; ТАК, ЯК; ЯК

рос. р. [JАЗИК],  укр. р. [JАЗИК] – НАРОД, ПЛЕМ'Я

рос. р. [JАГОДА], укр. р. [JАГОДА] – ЯГОДА

рос. р. [JАЛОВ], укр. р. [JАЛОВ] – БЕЗПЛІДНИЙ

рос. р. [JАР], укр. р. [JАР] – СЕРДИТИЙ

рос. р. [ДОБРАJА], укр. р. [ДОБРАJА] – ДОБРА, ХОРОША, ГІДНА

рос. р. [ІЗJАТІJЕ], укр. р. [ІЗJАТІJЕ] – ЗВІЛЬНЕННЯ, 
     ВИЛУЧЕННЯ, ЗАХОПЛЕННЯ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [jа]
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Á
Ó

Ê
Â

À
Ð

ÞÑÚ ÁÎËÜØÈÉ 
(ÂÅËÈÊÈÉ)

ÃËÚ
ÃËÜ

ÇÚÊÚ
ÒÐÎÁÀ
ÒÐÜÍÚ
Ð Ê

ÏÐÈÑÒ ÏÈ
Ì Ð

ÍÅ ÎÑ ÆÄÀÉÒÅ

рос. р. [УГЛ], укр. р. [УГЛ] – КУТ

рос. р. [УГЛ'], укр. р. [УГЛ'] – ВУГІЛЛЯ

рос. р. [УЗК], укр. р. [УЗК] – ВУЗЬКИЙ

рос. р. [УТРОБА],  укр. р. [УТРОБА] – ЖИВІТ

рос. р. [УТР'ЕН], укр. р. [УТРЕН] – РАНКОВИЙ

рос. р. [РУКУ], укр. р. [РУКУ] – РУКУ

рос. р. [ПР'ІСТУП'І], укр. р. [ПРИСТУПИ] – ПІДІЙШОВ, 

ПІДІЙШЛО

рос. р. [М'ЕРУ], укр. р. [М'ІРУ] –МІРУ 

рос. р. [Н'Е ОСУЖДАІТ'Е], укр. р. [Н'Е ОСУЖДАІТ'Е] – НЕ 
ЗАСУДЖУЙТЕ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [у]
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– [jу]

ÞÑÚ ÁÎËÜØÈÉ 
(ÂÅËÈÊÈÉ ÉÎÒÎÂÀÍÈÉ)

ÏÎÄÚ ÑÎÁÎ
ÁË ÄÅÒÀ
ÃËÀÃÎË

ÂÚ ÒÐÅÒÈ
ÄÎÁÐ
ÃË À

ÑÚ ËÈÕÂÎ

рос. р. [ПОД СОБОJУ], укр. р. [ПОД СОБОJУ] – ПІД СОБОЮ

рос. р. [БЛ'JУД'ЕТА],  укр. р. [БЛ'JУД'ЕТА] – ДИВІТЬСЯ

рос. р. [ГЛАГОЛ'У], укр. р. [ГЛАГОЛ'У] – ГОВОРЮ, КАЖУ 

рос. р. [В ТР'ЕТ'ІJУ], укр. р. [В ТР'ЕТ'ІJУ] – О ТРЕТІЙ (ГОДИНІ)

рос. р. [ДОБРУJУ], укр. р. [ДОБРУJУ] – ДОБРУ, ХОРОШУ

рос. р. [Г'ЛАГОЛ'JУШЧ'А], укр. р. [ГЛАГОЛ'JУШЧ'А] – КАЖУЧИ, 

ГОВОРЯЧИ, ЗВЕРТАЮЧИСЬ 

рос. р. [С Л'ІХВОJУ], укр. р. [С ЛИХВОJУ] – З ПРИБУТКОМ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 
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Á
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KÈ

KЄÍÈ
ÀËÅKÀÍÄÐÚ

ÀËЄK É
ÌÀKÈÌÚ

FЄÍÈK
ÀKÅÍÒÈÉ
ÀKÀÌÈÒÚ

ÔЇÍЇK
ЄÂÏÐÀKІ

рос. р. [КСЕНІJА], укр. р. [КСЕНІJА] – КСЕНІЯ

рос. р. [АЛ'ЕКСАНДР], укр. р. [АЛЕКСАНДР] – ОЛЕКСАНДР 

рос. р. [АЛ'ЕКС'ЕJ], укр. р. [АЛЕКСІJ] – ОЛЕКСІЙ

рос. р. [МАКС'ІМ],  укр. р. [МАКСИМ] – МАКСИМ

рос. р. [Ф'ЕН'ІКС], укр. р. [ФЕН'ІКС] – ФЕНІКС 

рос. р. [АКС'ЕНТ'ІJ], укр. р. [АКСЕНТ'ІJ] – АКСЕНТІЙ

рос. р. [АКСАМ'ІТ], укр. р. [АКСАМИТ] – ОКСАМИТ

рос. р. [Ф'ІН'ІК], укр. р. [Ф'ІН'ІК] – ФІНІКОВА ПАЛЬМА 

рос. р. [JЕВПРАКС'ІJА], укр. р. [JЕВПРАКС'ІJА] – ЄВПРАКСІЯ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 60 (•K•)

– [кс]
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– [пс]

JÈ

£ÀËÎÌÚ
£ÀËÒ ÐÜ

£ЄÓÄÎÀÏÎÑÒÎËÚ

£ÀËÌÎÏ ÍЇ

ÀÍÅ£ЇÉ

рос. р. [ПСАЛОМ], укр. р. [ПСАЛОМ] – ПСАЛОМ

рос. р. [ПСАЛТИР'], укр. р. [ПСАЛТИР] – КНИГА ПСАЛМІВ 

рос. р. [ПС'ЕВДОАПОСТОЛ], укр. р. [ПСЕВДОАПОСТОЛ] – 

ФАЛЬШИВИЙ ПОСЛАНЕЦЬ

рос. р. [ПСАЛМОП'ЕН'ІJЕ],  укр. р. [ПСАЛМОПЕН'ІJЕ] – 

ВИКОНАННЯ ПСАЛМІВ

рос. р. [АН'ЕПС'ІJ], укр. р. [АНЕПС'ІJ] – АНЕПСІЙ 

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 700 (•£•)
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FÈÒÀ

FЄÎÄÎÐÚ
FÀÂÎÐÚ

FÎÌÀ
FÐÀÊЇ

FÀÐÀÎÍÚ
FÓÌЇÀÌÚ

ÂÀÐFÎËÎÌÅÉ

ÌÅFÎÄÈÉ

рос. р. [Ф'ЕОДОР], укр. р. [ФЕОДОР] – ФЕОДОР

рос. р. [ФАВОР], укр. р. [ФАВОР] – ФАВОР

рос. р. [ФОМА], укр. р. [ФОМА] – ХОМА

рос. р. [ФРАК'ІJА],  укр. р. [ФРАК'ІJА] – ФРАКІЯ

рос. р. [ФАРАОН], укр. р. [ФАРАОН] – ФАРАОН, ПРАВИТЕЛЬ 

ЄГИПТУ

рос. р. [Ф'ІМ'ІАМ], укр. р. [Ф'ІМ'ІАМ] – ФІМІАМ, ЛАДАН, ПАХОЩІ

рос. р. [ВАРФОЛОМ'ЕJ], укр. р. [ВАРФОЛОМЕJ] – ВАРФОЛОМІЙ

рос. р. [МЕФОД'ІJ], укр. р. [МЕФОД'ІJ] – МЕФОДІЙ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ – 9 (•F•)

– [ф]
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ÈÆÈÖÀ

ÓÏÎÑÒÀÑÜ
VÏÎÊÐÈÒÚ

ЄÃ ÏÒÚ
Ñ ÌÅÎÍÚ

ÐÀÓÂÈ
Ì ÐÎ

DÓÌЇÀÌÚ
ÇÌÓÐÍÀ

ÑÀVË

рос. р. [ІПОСТАС'], укр. р. [ІПОСТАС'] – ІПОСТАСЬ

рос. р. [ІПОКР'ІТ], укр. р. [ІПОКРИТ] – ЛИЦЕМІР

рос. р. [JЄҐІПТ], укр. р. [JЄГИПТ] – ЄГИПЕТ

рос. р. [С'ІМЕОН],  укр. р. [СИМЕОН] – СИМЕОН

рос. р. [РАУВ'І], укр. р. [РАВВ'І] – РАУВИ, УЧИТЕЛЬ, НАСТАВНИК

рос. р. [М'ІРО], укр. р. [МИРО] – МИРО, СУМІШ ДУХМЯНИХ ОЛІЙ

рос. р. [Ф'ІМ'ІАМ], укр. р. [Ф'ІМ'ІАМ] – ФІМІАМ, ЛАДАН, ПАХОЩІ

рос. р. [СМ'ІРНА], укр. р. [СМИРНА] – ПАХУЧА СМОЛА 

рос. р. [САУЛ], укр. р. [САВЛ] – САВЛ, САУЛ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [і, у, в]
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ÒÂ ÀÒÈ
ÊÐÎÂÅÍЇÅ

ÐÀÑËÜ
UÄU

ÏUÑÒÈÒÈ
ÂÐÀ ÀÒÈ
ÂÅÐÇÀÒÈ
ËU×ÈÒÈ

рос. р. [ОТ], укр. р. [ОТ] – ВІД

рос. р. [ОТВ'ЕШЧАТ'І], укр. р. [ОТВ'ІЧАТИ] – ВІДПОВІДАТИ 

рос. р. [ОТКРОВ'ЕН'ІJЕ], укр. р. [ОТКРОВЕН'ІJЕ] – ВІДКРИТТЯ,

ОДКРОВЕННЯ, ВІДКРИТТЯ ІСТИНИ

рос. р. [ОТРАСЛ'],  укр. р. [ОТРАСЛ'] – ГІЛКА, ПАГІН

рос. р. [ОТУДУ], укр. р. [ОТУДУ] – ЗВІДТИ 

рос. р. [ОТПУСТ'ІТ'І], укр. р. [ОТПУСТИТИ] – ВІДПУСТИТИ, 

ЗВІЛЬНИТИ

рос. р. [ОТВРАШЧАТ'І],  укр. р. [ОТВРАШЧАТИ] – 

ПРОГАНЯТИ,  ПОВЕРТАТИ, ВІДВЕРТАТИ

рос. р. [ОТВ'ЕРЗАТ'І],  укр. р. [ОТВЕРЗАТИ] – ВІДКРИВАТИ

рос. р. [ОТЛУЧ'ІТ'І], укр. р. [ОТЛУЧИТИ] – ВІДЛУЧИТИ

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ –  ––– 

– [от]
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Історія вивчення 
церковнослов'янської мови
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Церковнослов’янські  тексти будь-якого періоду неможливо читати без 

урахування функцій надрядкових знаків.

НАГОЛОС 
За традицією вживаються три види наголосу:

– гострий (îêñiÿ) –  ÌÍÎÆÅÑÒÂÀ; 
×ÅËÎÂ ÊÚ; ÏÐÈ¤ÒÚ; ÂÈÑ¤
– важкий (âàðiÿ) – ÄUØ¤; ÑÅÁ ; 
ÌÎÅÃW; ÏÎÞ; Ò¤; ÐÅ×Å
– легкий (êàìîðà) – ÈÑÏÎÂ ÄÀ; EÑÌÜ; 
ÈÕÚ; ÀÇÚ; ÊÎ; ÈÌÚ

Надрядковi 
(дiакритичнi) 

знаки
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ПРИДИХ
За  традицією  церковно-обрядової  вимови  початкові  голосні  вимов-

ляються з легким придихом (у християнському обряді цей знак часто 

називають «диханням»). На нього вказує повернута гострими кінцями 

донизу дужечка –   . Наприклад:

WÖÂ ÒÅÒÜ; ÅÃW; ÎÐËÎÓ; 
È ÍÅ ÇÀÁÛÂÀÉ; ÀÂÃQÑÒÚ; 
ÈmÀ 
Вживається також ЇСО  (звальник з варією) – придих на початкових 

голосних і позначається –        (крапка зі скісним штрихом). Наприклад:

ÆÅ; ÊÚ; ÈÌÚ; ÎÍÎ; ÎÓÁÎ
ТИТЛА

 – надрядкові знаки –       , які інформують про ско-

роченість слова,  а  також є маркером скорочення слова  (див.  «Числова 

система»). У випадку вживання слів під титлом слід читати тільки повні 

форми. Під титлом зазвичай писали добре відомі слова. Також надписи, 

підписи на іконах та інші слова і словосполучення, які просторово обме-

жувались (написи на хрестах, фасадних та інтер’єрних розписах, у цер-

ковних книгах та ін.). Наприклад:

ÁÖÀ - [БОГОРОД'ІЦА]; [БОГОРОДИЦ'А] 

ÈÑÚ - [ІСУС]

ÃÄÜ - [ГОСПОД']; [ГОСПОД']

ÑÒÛÕÚ - [СВ'АТИХ]

×ËÊÚ - [Ч'ЕЛОВ'ЕК]; [ЧОЛОВІК]
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ÕÀ - [ ХР'ІСТА]; [ХРИСТА] 

ÃËÀÒÈ - [ ГЛАГОЛАТ'І]; [ ГЛАГОЛАТИ] 

ÄÕÚ - [ ДУХ] 

ÂÚ ÈËÈ - [ В ІЗРАІЛ'І] 

У церковнослов’янській мові поширеними є також винесення 

«З ПОКРИТТЯМ» 

та винесення «БЕЗ ПОКРИТТЯ».

 Їх ще називають літери-титла. Наприклад:

ÁÖÀ
ÁÖÀ
ÁÖÀ
ÈËÅÌÚ
ÈËÅÌÚ
ÈËÅÌÚ                     

ÏÐ                    
ÏÐ
ÏÐ  

• [БОГОРОД'ІЦА]; [ БОГОРОДИЦ'А] 

• [ІЗРАІЛ'ЕМ]; [ІЗРАІЛЕМ]

Í
À

Ä
Ð

ß
Ä

Ê
Î

Â
I 

(Ä
IÀ

Ê
Ð

È
Ò

È
×

Í
I)

 Ç
Í

À
Ê

È

• [ПР'ЕСВ'АТАJА]; [ПРЕСВ'АТАJА]
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– Винесення з покриттям у традиційних підручниках подається:

–  слово-титло

–  добро-титло

–  глаголъ-титло

–  онъ-титло

–  рци-титло

–  червь-титло

В епоху книгодрукування варіанти вживання винесень значно розши-

рились. Це було зумовлено тим, що при формуванні текстової матриці 

(укладання літер у спеціальну скриньку) кілька останніх літер рядка не 

входили в рядок, а перенести слово було неможливо. Тоді скорочення 

рядка здійснювалося застосуванням «ВИНЕСЕННЯ».

В окремих випадках вживався ПАЄРИК (єртиця), який мав форму 

апострофа. Вживався паєрик на місці пропущених редукованих.

ÊÚÒÎ - Ê’ÒÎ
×ÜÒÎ - ×’ÒÎ
ÄÚÂÀ - Ä’ÂÀ
ÌÚÍÎÃÚ - Ì’ÍÎÃÚ
У церковнослов’янській мові вживається КАМОРА – невелика дуж-

ка над приголосною, яка вказує на пом’якшену вимову звука.

Наприклад:

ÌÎÐÅ - [мор'е]; [море]

ÏÎËÅ - [пол'е]; [поле]

ÕÅÐUÂÈÌÚ - [херув'ім]; [херувим]
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* Рядкові знаки – крапки, коми, крапки з комою, двокрапки та ін., та-

кож знаки у кінці речення – прийшли у церковнослов’янську мову у 

ХVІІІ–ХХ ст. До того часу не було чіткої системи їх уживання. На фор-

мування правил уживання пунктуаційних знаків значною мірою впли-

нуло книгодрукування. Все ж основного впливу церковнослов’янська 

граматична система зазнала з боку гражданського письма.

* Традиція позначення переносу слів з допомогою короткої горизон-

тальної риски  (пізніше  вона  трансформується  у  дефіс  та  тире)  у місці 

розриву слова закріпилася лише у ХІХ ст.

*  Різного  виду  скорочення,  усічення,  абревіації  (написання початко-

вих літер) є досить поширеними в сучасних літературних мовах та цер-

ковнослов’янських  текстах.  Вони  широко  представлені  як  у  книжних 

текстах, так і у сакральному образотворчому мистецтві, архітектурі, об-

рядових предметах та ін. Часто літери поєднуються з іншими християн-

ськими символами.

* Надписи, приписи та підписи на іконостасах та іншому храмовому 

оздобленні вимагають додаткових коментарів, які можна знайти у різ-

них джерелах. Також слід зазначити, що попри традиції, яких дотри-

мувались будівничі  храмів  та  художники  (тут  і  каменотеси,  різьбярі, 

художники-вітражисти, майстри з художньої вишивки, ливарі дзвонів 

та ін.), часто зустрічаються відступи від канонів і вияв творчих рішень 

у подачі образів та текстово-графічних елементів.

* У літургійно-обрядових текстах часто зустрічається позначка (èìðê), 

що означає  èìÿ  ðåêòè, тобто назвати (вставити) ім’я, до кого 

апелює мовець. 

Рядковi 
знаки
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Частина звуків та літер є втраченими або зазнали артикуляційних чи 

орфографічних змін.

*   h (ять) – дифтонгічного походження (складався з двох голо-

сних – [і] та [е]). У процесі розвитку мови цей складний звук розпався 

на два простих. У російській редакції ця літера позначає  звук  [е],  а  в 

українській [і].

ÕË ÁÜ - рос. ред. [хл'еб],  укр. ред. [хл'іб]

Â ÍЄÖÜ - рос. ред. [в'ен'ец], укр. ред. [в'інец']

ÃÐ ÕÜ - рос. ред. [гр'ех], укр. ред. [гр'іх]

Ð ÊÀ - рос. ред. [р'ека], укр. ред. [р'іка]

* Ú та Ü до середини ХІХ ст. були редукованими. Із середини 

ХІХ ст. за ними закріпилися функції твердого та м’якого знаків.

Деякі 
особливості 
вживання

старокириличних 
літер та звуків
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До нашого часу у церковнослов’янській текстовій культурі вживають-

ся  літери  Ú  та Ü  (традиційно)  після  приголосних.  У  цьому  випадку 

вони не позначають звуки, а лише вказують на твердість чи м’якість 

попереднього приголосного.

ÁÎÃÚ - рос. ред. [бох], укр. ред. [бог]

ÎÁÈÒÅËÜ - рос. ред. [об'ітел'], укр. ред. [обител']

Ú та Ü до ХІІ ст. (в окремих випадках довше) вживалися в середині слова 

як редуковані голосні. У цьому випадку вони набували слабкі або сильні 

позиції. У слабкій позиції вони збіглися з нулем звука [ ], а у сильній по-

значали голосні повного творення – Ú [о], а Ü [е]. Наприклад:        

ØÜÏÚÒÀÒÈ -  [ш'ептати]

ÆÜÍÜÖÜ - [ж'н'ец']

ÑÚÒÚÍÈÊÚ - [сотник]

(Позиції редукованих детальніше див. в одному із джерел рекомендо-

ваної літератури).

* ¤ та ± (юс малий та юс малий йотований) поширені у цер-

ковнослов’янській мові і дійшли до наших днів (юс йотований значно 

меншою мірою).

У  старослов’янській мові  вони  позначали  носові  голосні  [ен]  та  [jeн]. 

Наприклад:

ÊÚÍ¤ÇÜ - [кн'ен з’].

У східнослов’янській редакції носовий резонанс втрачається і вимов-

ляється [кн'aз'].

У сучасних редакціях церковнослов’янської мови літери ¤ та ±  по-

значають [ja] і орфографічно часто замінюються на я. 
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* @ та \  (юс великий та юс великий йотований) – носові [он] 

та  [jон] були поширені у старослов’янську епоху. На теренах східних 

слов’ян вони втратили носовий резонанс і літера @  позначала звук [у], 

а \ [jу]. Наприклад:

Ð@ÊÀ - старосл. [ронка], давньоруськ. [рука]

ÄÎÁÐ@\- старосл. [добронjoн ], давньоруськ. [добруjу]

Юс великий та юс великий йотований втрачали актуальність і згодом 

були замінені на літеру U (îóêú). Наприклад:

ÏÐÈÑÒ@ÏÈ - ÏÐÈÑÒUÏÈ
ÃËÀÃÎË\ - ÃËÀÃÎËÞ
Упродовж  останніх  століть  ці  літери  вживаються  рідко  –  частіше  у 

храмових розписах чи інших сакральних текстах.

* È та I  («восьмеричне» та «десятиричне») вживаються до по-

чатку ХХ ст. Артикуляційних відмінностей між ними немає – є лише 

орфографічні особливості. Скажімо, літера  I  вживалася перед голос-

ними, а в оточенні приголосних – È.  

Із розвитком орфографічних систем звук È  [і]  в  українській редакції 

перейшов у [и], а Ї [і] (з діакритичними знаками) – в [jі].

У церковнослов’янській мові поширеним є вживання Ї  (з двокрапка-

ми) – (ХV–ХІХ ст.). Орфографічно це мотивується необхідністю роз-

пізнання на письмі цієї літери. Часто вживається І – (без крапки).

* Літери S (çhëî) та  Ç (çєìë") лише на ранньому етапі роз-

витку  кирилиці  позначають  відмінні  звуки.  Але  в  ХІІ–ХІІІ  ст.  вони 

артикуляційно  зблизились.  У  вимові  цих  звуків  упродовж  останніх 

століть різниці немає, а збереглась лише орфографічна відмінність. 
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Наприклад:

SÂ ÇÄÀ -  р. р. [зв'езда]; укр. р. [зв'ізда]

ÇÐ ÒÈ -  р. р. [зр'ет'і]; укр. р. [зр'іти]

* Ô (ôåðòü) та F  – різні за походженням

Ô – з давньосемітських мов, а F – давньогрецька літера. Первинно 

вони  позначали  різні  звуки:  Ô  –  [ф]  –  [фарис'еj].  F  артикуляційно 

близька до [ф], але мала свої відмінності. 

У греко-візантійську епоху це було складне поєднання приголосних 

та  придиху  [th].  Грецькою  особливістю  фонетичної  природи  була 

динаміка артикуляційного апарату, близька до вимови [ф].

Слід зазначити, що ці звуки історично не були властиві слов’янам. Лі-

тери та звуки були запозичені разом зі словами.

ÂÈÔËЄЄÌÚ, ÔЄËÎÍÚ, 
ÔÀÐÈÑÅÈ, ÀÍÒÈÔÎHÚ  
Також

FÀÐÀÎÍÚ, FÀÂÎÐÚ, 
FЄÎÄÎÑЇÉ, FÎÌÀ, 
FÓÌЇÀÌÚ, ÌЄFÎÄÈÉ  
та інші слова греко-візантійського походження. Більш точною буде 

вимова через [ф]. 

Вимова F, близька до [т] або [th], є характерною для системи рома-

но-германських мов. Це пов’язано з тим, що для них, особливо для 

германських, придих є літературною (артикуляційною) нормою. 

Слов’янським мовам придихи взагалі не притаманні, оскільки вони 

були втрачені на ранньому етапі розвитку слов’янських мов. 
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* Î(îíú), W(îìåãà) – запозичені з візантійського унціального пись-

ма. Позначають вони звук  [о]  і різняться лише правилами вживання на 

письмі. Історично W позначала довгий звук, а Î – короткий. Наприклад:

ÑÊÎÐW, ÎÒЄÖÜ, ÇÀÊÎHÚ, 
WÊÐÎÏÈÒÈ, WÄÅÑHUÞ та ін.

* Літера Ó мала кілька варіантів уживання – Q – диграф. Але не 

дифтонг – це означає, що зображені дві літери позначали один звук [у]. 

Написання двох літер на позначення одного звука було запозичене із 

системи візантійського письма. 

Поряд з диграфом Q, Ó вживалася літера U. 

Диграф зазвичай вживався на початку слова, а U – в середині та в кінці. 

ÎÓÃÎËÚ, ÎÓÇÊЇÉ, ÑUmїé, 
wáèäU

* Літери E(широке) та   (вузьке) були наділені функціональними 

особливостями. E (широке) вживається на початку слова, а   вузьке – 

в середині та в кінці, наприклад:

EÑÌÛ, ЄÑÒÜ, ÒÂÎ É, ÄØ ,
ЄÄÈÍÚ, ÂÜÑ , ÄÎÍÜÄ Æ  та інш.

* Ћ (ãåðâü) був запозичений у візантійського унціального письма, 

функціонував у старослов’янській мові і згодом збігся з [ґ] та [г]. Тому 

у східнослов’янських текстах подається

ЋЄÎÐÃÈÉ, ÀÍÚЋЄËÜ
подається ãåîðãèé, àíãåëú. Ця літера зустрічається у церковних 

книгах,  храмових  розписах  та  інших  джерелах  до  середини  ХІХ  ст. 

і позначає звук [ґ’].
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* K вживається  у  словах  грецького походження  і  позначає 

сполуку двох приголосних. Їх артикуляційне поєднання познача-

ється дужечкою зверху [кс]. Вона вживається на позначення числа 

[•K•] – 60.

У церковнослов’янських текстах на позначення звуків літера K вжи-

вається до середини ХІХ ст., а потім витісняється кириличними ÊÑ. 

Наприклад:

KÅÍÈ  - ÊÑÅÍÈß
ÀËÅKÀÍÄÐÚ - ÀËÅÊÑÀÍÄÐÚ

* J – [ïñ] – літера ïñè подібно до   K   вживається у словах 

грецького походження –  

JÀËÒÛÐÜ
З початку ХХ ст. все частіше зустрічаємо ïñàëòèð.   J  також вжи-

вається на позначення числа –[•J•]   –  700.

* V – іжиця наділена складною природою. Фонічна традиція 

її  вживання  сягає  давньосемітських  та  давньогрецького  періодів. 

Вона позначала різні звуки у відповідності з походженням та будо-

вою слова, а також з фонетичним оточенням. 

Після голосних  [а]  та  [е]  іжиця позначала звук, близький до  [в],  а в 

окремих випадках до [ў] – у нескладового. 

У більшості випадків позначала звук, близький до слов’янського [і], 

а в українській редакції – до [и]. Наприклад:

ËÀÓÐÚ  - [ЛАВР]

ÓÏÎÑÒÀÑÜ - [ІПОСТАС']

ÑÀÓËÚ  - [САВЛ]; [САЎЛ]
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ÑÓÌÅÎÍÚ  - [СІМЕОН]; [СИМЕОН];

ÌÓÐÎ - [М'ІРО]; [МИРО]

ÌÎÓÑÅÈ - [МОІС'ЕJ]; [МОІСЕJ]

* Літера m  у  старослов’янський  період  позначала  звук  [шт]. 

У східнослов'янській редакції вона позначалася [шч], а в окремих ви-

падках – [ч]. Наприклад:

слово 

ÑÂ mÀ                 
впродовж історії розвитку церковнослов’янської мови не змінило сво-

го графічного зображення, але вимова зазнала змін

* (Літера Û (âàðіàíòè , , , ) позначала серед-

ньоязиковий [и]. У процесі розвитку графічної системи дещо змінила-

ся форма зображення літери, а в українській редакції цей звук позна-

чає літера è – і «восьмеричне». Наприклад:

Ì ÒÀÐÜ -  [МИТАР']; [МИТАР]

ÌÈËÎÑÒÛÍ   -  [М'ІЛОСТИН'JА]; [МИЛОСТИН'JА];

ÈËЄÂÛÌÚ - [ІЗРАІЛ'ЕВИМ]; [ІЗРАІЛ'ЕВИМ];

ÑÒÛÌÚ - [СВ'JАТИМ]; [СВ'АТИМ];

ÑÂ mÀ
[СВЕШТА] – ІХ–ХІІ ст.

[СВЕШЧА] – ХІІІ–ХVІ ст.

[СВЕЧА] –ХVІІ–ХХ ст.

[СВІЧА] – ХІХ–ХХ ст. – укр. ред.
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Слова під титлом, 
які найчастіше 
зустрічаються 

у церковнослов'янських 
текстах
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* За традицією кожна книга чи розділ розпочинаються з так званої 

декоративної планки (заставки). Основним призначенням цього 

елемента була вказівка на початок книги чи розділу. Також вона вико-

нувала функції декоративного оздоблення. У заставках зазвичай вико-

ристовували рослинний орнамент.

Деякі 
особливості 

текстової культури
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Кінцівки 
тексту
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*  Для  текстової  культури  східних  слов’ян характерним було  вжи-

вання так званої слов’янської в’язі. Найчастіше це червоного кольо-

ру (міг бути коричневий, золотистий чи ін.) тісно переплетені літе-

ри, які набували орнаментовидної форми. Слов’янська (кирилична) 

в’язь виконувала функції заголовка. У такий спосіб писці намагалися 

укласти в один рядок таку кількість слів, яка б за умов традиційного 

написання вийшла за його межі.
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Â I Ä  Ì À Ò Ô Å ß  Ñ Â ß Ò À  Á Ë À Ã Î Â I Ñ Ò Ü

Â I Ä  Ì À Ð Ê À  Ñ Â ß Ò À  Á Ë À Ã Î Â I Ñ Ò Ü

Ä I ß Í Í ß  Ñ Â ß Ò È Õ  À Ï Î Ñ Ò Î Ë I Â . 
Ñ Ï È Ñ À Í À  Ñ Â ß Ò È Ì  À Ï Î Ñ Ò Î Ë Î Ì  I  E Â À Í Ã Å Ë I Ñ Ò Î Ì  Ë Ó Ê Î Þ . 

Ã Ë À Â À  • À •  Â ' ß Ç Ü  Ç  Ç À Ñ Ò À Â Ê Î Þ
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* У кириличних текстах з найдавніших часів набули поширення 

літери-ініціали – це орнаментовані,  ілюстровані рослинним, тва-

ринним чи геометричним орнаментом (інколи зображали грифонів 

чи ін. міфічних персонажів) початкові літери. Традиційно вони були 

значно більшими  за  рядкові  літери  та  виділялись  іншим кольором. 

У текстах вони виконували функції, близькі до сучасного абзацу.
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* Книги чи розділи традиційно завершувалися стишицею. Це 

клиновидна форма тексту з гострим кінцем униз. Після останнього 

слова часто ставили різної форми хрестики або дати завершення 

тексту.
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Числова 
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* Створення  азбуки передбачає  впорядкування  та  вдосконалення 

системи чисел. При  укладанні  кирилиці  було  використано  греко-ві-

зантійський принцип подачі чисел. Арабська (індійська) числова си-

стема у церковнослов’янській мові почала функціонувати з другої по-

ловини ХІХ ст.

У кирилиці числа позначали літерами. Щоб відрізнити число від літе-

ри чи слова, над ним ставили титло. У текстах з одного боку або по 

обидва боки чисел ставили крапки. За межами тексту (на полях книг 

чи ін.) числа часто подавали без крапок. Наприклад:

•È•- 8                                      •FІ•- 19

•І•- 10                                       •Ï•- 80

•F•- 9                                     •Ô•   - 500 у текстах і

È - 8; І - 10; F - 9; FІ - 19 – за межами тексту

* Числа від 11 до 19 передавали сполученням букв – одиниць та де-

сятка. Наприклад:

•ÀІ•- 11                                 

•ЄІ•- 15
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* Числа від 20 і більше позначали десятками та одиницями. 

Наприклад:

•ÌÄ•- 44

•×È•- 98

* Тисячі позначалися тими самими літерами, що й одиниці. Тільки 

зліва внизу (поряд або приєднано) подавалася «хиляда» –  . 

Наприклад:

•À•- 1;                       •À• - 1000

•Ç•- 7;                        •Ç•- 7000

* Крім зазначених числових знаків, уживали і числівники:

ÄÞÆÈÍÀ - 12 

ÒÜÌÀ - 10.000

ËЄÃЄÎÍÚ (ÍЄÑÂ ÄÚ) - 100.000

*  У церковнослов’янській мові функціонують дві  системи літочис-

лення: 

– від створення світу;

– від Різдва Христового.

Різдво Христове  відповідає 5508 від  створення світу. Це означає, що 

при потребі визначити рік за новим літочисленням необхідно від вка-

заного числа відняти 5508. Наприклад:

ÂÚ Ë ÒÎ 6749 (6749-5508=1241)
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*  До ХХ  ст.  у  церковнослов’янській мові  числа  подавали  літерами. 

Наприклад:

                  •SJÌF• - 6749 – або 

                  •ÀÑÌÀ•  - 1241
Одну й ту саму дату подавали по-різному – за старою або новою систе-

мою літочислення. Скажімо, 2018 рік церковнослов’янською графіч-

ною системою може подаватися як:

2018+5508=7526 - •ÇÔÊS•–від створення світу (за ста-

рим стилем)

або – 2018 -•ÂÈІ•–від Різдва Христового (за новим стилем). 

* Над складним числом уживали одне титло або кілька. Кількість над-

рядкових знаків не впливала на числове значення. Наприклад:

•ÇÔÊS•- 7526

•ÇÔÊS•- 7526

* У числах від 11 до 19 у першій позиції були одиниці, а в другій – 

десятки. У числах від 21 до 99, навпаки, у першій – десятки, а у другій 

– одиниці. Наприклад:

•ÀІ•- 11; •ÂІ•- 12; •ÃІ•- 13; •ÄІ•- 14;

•FІ•- 19; •ÊÀ•- 21;•ÊÂ•- 22; •ÊÃ•- 23; 

•ÊÄ•- 24; •ÊF•- 29; 
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* Числа на полях книг (за межами тексту) подавали без крапок 

з боків,  а  у  тексті  крапки були обов’язковими (щоб відокремити 

число від слова). Титло ж було невід’ємним атрибутом позначен-

ня чисел. Наприклад:

•Â•- 2; •ÊÈ•- 28; •ÐÊF•- 129 – у текстах і

  Â - 2;  ÊÈ - 28; ÐÊF - 129 – за межами тексту.
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МОЛИТВА

"Царю небесний"
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***Âî èì# Îöà‚ è Ñíà è Ñòàãî Äõà, Àìèíü.
Ìîëèòâàìè ñâòûõ Îöú íàøèõú, 

Ãäè Іñå Õñòå, Áæå íàøü, ïîìèëué íàñ.
Ñëàâà Òåáh, Áæå íàøú, ñëàâà Òåáh.

Öðþ íáíûé, Qòhøèòåëþ, Äuøå èñòèíû, 
èæå âåçäh ñûé è âñ# èñïîëí##é, ñîêðîâèùå 
áëãèõü è æèçíè ïîäàòåëþ, ïðїéäè è âñåëèñ# 

âú íû è î÷èñòè íû ^ âñ#êї# ñêâåðíû, è ñïàñè, 
áëàæå, äuøè íàø#.

Ñòèé Áæå, ñòûé êðhïêїé, ñòûé áåçñìåðòíûé, 
ïîìèëué íàñú.

Ñëàâà Îöu і Ñíu і Ñòîìó Äuõu è íûíh, 
è ïðèñíî è âî âhêè âhêwâü. Àìèíü.
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***Ïðåñà# Òðîéöå, ïîìèëué íàñú; 
Ãäè, î÷èñòè ãðhõè íàø#; 

Âëàäûêî, ïðîñòè áåççàêîíè# íàø#; 
Ñòûè, ïîñhòè è èñöhëè íåìîùè íàø#, 

èìåíè Òâîєãw ðàäè.

Ãïîäè, ïîìèëué.
Ñëàâà Îöu і Ñíu і Ñòîìó Äuõu è íûíh, 

è ïðèñíî è âî âhêè âhêîâü. Àìèíü.
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***Î÷å íàøü, èæå åñè íà íáñhõú;
äà ñòèòñÿ èì# òâîå;

äà ïðїèäåòú öðñòâіє òâîå;
äà áuäåòú âîë# òâî#

"êî íà íáñè è íà çåìëè.
Õëháú íàøü íàñumíûé 

äàæäü íàìú äíåñü;
è îñòàâè íàìú äîëãè íàø#,

"êwæå è ìû îñòàâë#åìú äîëæíèêwìú 
íàøèìú; è íå ââåäè íàñú âî èñêuøåíèє,

íî èçáàâè íàñú ^ ëuêàâàãw.
"êw òâîå єñòü öàðñòâî, è ñèëà, 

è ñëàâà, Îòöà‚ è Ñûíà è ñòàãw Äõà, 
íûíh è ïðèñíw è âî âhêè âhêwâú. 

Àìèíü.

МОЛИТВА

"Отче наш"
МОЛИИТВА
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МОЛИТВА

"Богородице Діво" ×
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***Áäöå Äâî, ðàäuéñ#, 
îáðàäîâàíà# Ìðіє, Ãäü ñú Òîáîþ, 

áëãîñëîâåííà Òû âú æєíàõú, 
è áëãîñëîâåíú ïëîäú ÷ðєâà Òâîєãw, 

"êî ðîäèëà єñè Õðòà Ñïàñà, 
èçáàâèòåë# äuø íàøèõú. 

Äîñòîéíî єñòü "êw âîèñòèíu áëàæèòè 
Ò# Áöu, ïðèñíîáëæåííuþ, 

è ïðåíåïîðî÷íuþ, è Ìòєðü Áãà íàøєãî. 
×åñíєéøuþ õåðuâèìú è ñëàâíhøuþ áєçú 

ñðàâíєíї# ñåðôіìú, áєçú èñòëhíè# Áãà Ñëîâà 
ðîæäøuþ, ñuùuþ Áöu, ò# âåëè÷àєìú.
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Ïîäú Òâîþ ìèëîñòü ïðèáhãàєìú, 
Áöå Äâî, ìîëèòâú íàøèõú 

íє ïðєçðè âú ñêîðáєõú, íî îòú, 
áhäú èçáàâè íàñú, 

єäèíà ÷èñòà# è áëàãîñëîâєííà#.
Ïðåñëàâíà# Ïðèñíîäâî Ìàðіє, 

Ìàòè Õòà Áãà íàøåãw, 
ïðїèìè ìîëèòâû íàø# è äîíåñè # Ñûíu 

Òâîєìu è Áîãu íàøєìu, äà ñïñєòú 
è ïðîñâhòèòú Òåáå äuøè íàø#.

Îóïîâàíїє íàìú Îòåöú ïðèáhæèmє 
íàøє Ñûíú è ïîêðîâèòåëü íàìú єñòü
äuõü ñòûé: Òðîéöє ñâ#òà#, Áæå íàøü, 

ñëàâà òєáh. 
Áæå, ìèëîñòèâú áuäè ìíh ãðhøíîìó.
Áæå, î÷èñòè ãðhõè ìî# è ïîìèëué ì#.

Áєçú ÷èñëà ñîãðhøèõú, 
ïðîñòè ì# Ãäè.

Âî èì# Îòöà‚ è Ñûíà è Ñâ#òàãî Äuõà, 
Àìèíü.
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МОЛИТВА

"Вірую" (перед Причастям)

×
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***Âhðuþ, Ãîñïîäè, è èñïîâhäuþ, 
"êw Òû єñè âîèñòèíu Õðòîñú  

Ñíú Áãà Æèâàãî, 
ïðèøєäûé âú ìіðú ãðhøíû# ñïàñòè ^ 
íèõæå ïåðâûé єñìü àçú. Âå÷åðè Òâîє# 
Òàéíû# äíєñü, Ñíє Áæїé ïðè÷àñíèêà ì# 
ïðїéìè: íє áî âðàãwìú Òâîèìú òàéíu 

ïîâhìú, íè ëîáçàíї# Òåáh äàìú "êw Іuäà: 
íî "êw ðàçáîéíèêú, èñïîâhäàþñ# Òåáh.

Ïîì#íè ì#, Ãäè, єãäà ïðіèäåøè 
âú Öðòâèè Òâîєìú.

Ïîì#íè ì#, Âëêî, єãäà ïðіèäåøè 
âú Öàðñòâїè Òâîєìú.

Ïîì#íè ì#, Ñòèé, єãäà ïðіèäåøè 
âú Öàðñòâèè Òâîєìú.

Äà íє âú ñuäú, èëè âú îñuæäåíїє áuäåòú 
ìíh Ïðè÷àñòїє Ñòûõú Òâîèõú Òàéíú, 

Ãäè: íî âî èñöhëåíїє äuøè è òhëà. 
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МОЛИТВА

"Вірую"
МММММММОООООЛЛЛЛЛЛИИИИИТТТТВВВАААМММММММООООООЛЛЛЛЛЛЛИИИИИИИИИИИИИТТТТТВВВВАААА
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***Âhðuþ, âú єäèíîãî Áîãà, Îöà, 
Âñåäåðæèòåë#, Òâîðöà íáà è çåìëè, 
âèäèìûõü æє âñhõú è íåâèäèìûõú.

È âú єäèíàãî Ãäà Іèñà Õðòà, Ñíà Áæї#, 
Єäèíîðîäíîãî, èæє ^ Îöà ðîæäåííàãî 

ïðєæäє âñhõü âhêú. 
Ñâhòà ^ ñâhòà, Áãà èñòèííà ^ Áãà èñòèííà, 

ðîæäåííà, íåñîòâîðåííà, єäèíîñumíà Îöu, 
èìæå âñ# áûøà.

Íàñú ähë# ÷åëîâhêú è íàøєãî ðàäè 
ñïàñåíї# ñøåäøåãî ñú íáñú è 
âîïëîòèâøєãîñ# ^ Äõà Ñâ#òà 

è Ìàðіè Äâû, è âî÷єëîâh÷øàñ#.

(Íіêåî-öàðãîðîäñüêå ñïîâіäàííÿ âіðè)
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Ðàñï#òîãî æå çà íû ïðè Ïîíòіèéñòhìú Ïїëàòh 
è ñòðàäàâøà è ïîãðåáєííà è âîñêðåñøàãî âú 

òðåòèé äåíü, ïî Ïèñàíїєìú. 
È âîçøåäøàãî íà íáñà è ñhä#màãî 

îäåñíuþ Îöà è ïàêè ãð#äumàãî 
ñî ñëàâîþ ñuäèòè æèâûìú è ìåðòâûìú, 

Єãwæå Öàðñòâїþ íå áuäåòú êîíöà.

È âú Äõà Ñòàãî, Ãäà æèâîòâîð#màãî 
èæå ^ Îòöà èñõîä#màãî.

Èæå ñú Îöåìú è Ñíîìú ñïîêëàí#єìà 
è  ñîñëàâèìà, ãëàãîëàâøàãî Ïðîðîêè.

Âú єäèíu ñâ#òuþ, ñîáîðíuþ 
è àïîñòîëüñêuþ Öåðêîâü. 

Èñïîâhäuþ єäèíî êðåmåíїє 
âú îñòàâëåíїє ãðhõwâú.

×àþ âîñêðíі#  ìåðòâûõú.
È æèçíè áuäumàãî âhêà. Àìèíü.
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СТОРІНКИ ЄВАНГЕЛІЯ 
КІНЦЯ ХІХ – ПОЧ. ХХ ст.

(у двох варіантах – церковнослов'янською 
та так званим "язичієм")

• взірець • 
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СВЯТЕ ПИСЬМО СТАРОГО І НОВОГО ЗАВІТІВ.
МОВОЮ РУСЬКО-УКРАЇНСЬКОЮ. 

Переклад П. О. Куліша, І. С. Левіцького та І. Пулюя. Відень, 1903.
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ЛИСТ АНДРЕЯ ШЕПТИЦЬКОГО
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А
Акафіст – у християнському богослужінні різновид хвалебного піс-

неспіву, який виконується всіма присутніми стоячи. 

Алфавіт – від назви перших двох літер давньогрецької мови – впоряд-

кована сукупність усіх літер мови, розміщених в усталеному порядку. 

Аорист – у давніх слов’янських мовах видо-часова форма, яка озна-

чала нетривалу одноразову та нерозчленовану дію, що відбувалася 

в минулому. 

Наприклад:  нєсохъ – я ніс;

  знахъ – я знав;

  могъ – я міг. 

Апокрифи (букв. «сокровенний, потаємний») – пам’ятки ранньохри-

стиянської літератури (здебільшого давньосемітськими мовами). 

 «Апостол» (букв. «посланець») – загальна назва 22-х книг Нового За-

віту, написаних давньогрецькою мовою. Разом із Псалтирем та Єван-

гелієм був перекладений на старослов’янську мову у 863 р. 

Арамейське письмо (арамейська група мов) – одна із груп семітсь-

ких мов. Писемність виникла у І половині ІІ тис. до н. е. (було консо-

нантною системою – графічно зображалися тільки приголосні). 

Короткий 
термінологічний 

словник
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Артикуляція – робота органів мовлення; положення органів мовлен-

ня та їх динаміка у момент творення звуків. 

Асиміляція (уподібнення) – пристосування звуків у межах слова чи 

словосполучення. Наприклад [легко – лехко].

Афікси – службові морфеми, значущі частини слова, крім кореня та 

закінчення, – суфікси, префікси.  

Б 
Берестяні грамоти  –  пам’ятки  давньої  східнослов’янської  писем-

ності (ХІ–ХV ст.), написані на зовнішній шаруватій частині кори бе-

рези. 

Біблія  (Священна книга) – сукупність священних книг. Складається 

з двох частин – Старого Заповіту  та Нового Заповіту.  (Старий Запо-

віт  –  давньосемітськими  та  арамійськими  діалектами;  Новий  Запо-

віт – давньогрецькою мовою). Старий Заповіт був створений у  ІХ ст. 

до н. е. – ІІ ст. н. е., Новий Заповіт – у І–ІІ ст. н. е.

Біблія («Вульгата») – перший переклад Святого Письма на латину з 

давньогрецької мови, який здійснив блаженний Ієронім у ІV–V ст. н. е. 

Буква (літера)  –  графічно  зображений  знак,  який  позначає  звуки. 

Впорядкована сукупність букв (літер) називається алфавітом. 

Буквиця – див. «Ініціал».  

Бустрофедон  (букв.  «волоборозна») – це спосіб письма, коли пер-

ший рядок пишеться справа наліво, наступний – зліва направо, тре-

тій рядок знову, як перший – справа наліво. Така форма написання 

була поширена у критській, хетській, південноаравійській, етруській, 

давньогрецькій та ін. культурах. Пізніше всі вони відмовилися від цієї 

форми й обрали один напрямок. Одні – зліва направо,  інші – спра-

ва  наліво.  На  думку  автора  книги,  напрямок  написання  фіксувався 

за культурами у залежності від космогонічної концепції – культури. 

Т. зв. «холодні», в яких базовим, світоглядно-моделюючим небесним 

світилом було Сонце, обрали напрямок зліва направо. Ті ж культури, 

в яких цю функцію виконував Місяць, обрали напрямок справа налі-

во, що, власне, відповідає траєкторії та напрямові руху планет, який 

спостерігали жителі Північної півкулі Землі. 
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В
 «Вавилонське стовпотворіння» (змішування) у відповідності з бі-

блійним текстом (Буття, 11) будувалось нащадками Ноя на березі р. Євф-

рат. Оскільки це місто  було  символом  гріховності,  Бог  змішав мови 

і не дав добудувати його. Вавилон є символом гріхопадіння та змішу-

вання – повного хаосу. 

Відкритий склад  (частина слова, його сегмент,  складник, який ви-

значався у відповідності з правилами складоподілу) – склад, який за-

кінчувався голосним звуком. 

Візантійське письмо  (унціальне,  урочисте,  монументальне)  нале-

жить до т. зв. середнього періоду розвитку грецького письма. Розвине-

на та вдосконалена графічна система, яка (на думку більшості дослід-

ників) у V ст. лягла в основу кирилиці. 

Вокалізм – система голосних звуків певної мови. 

В’язь – декоративний, орнаментоподібний рядок літер, зазвичай чер-

воного кольору, який виконував функції заголовка. В’язь була пошире-

на як в епоху рукописних текстів, так і в епоху стародруків. 

Г
Гебраїстика  –  комплекс  гуманітарних  дисциплін,  які  вивчають  єв-

рейську  культуру.  У  лінгвістичному  аспекті  досліджуються  давньоєв-

рейські мови та тексти епохи створення Біблії. 

Глаголиця – одна з найдавніших систем письма у східних та півден-

них  слов’ян.  Найімовірніше  створена  до  кирилиці  під  впливом  кав-

казько-близькосхідних мов. Була витіснена кирилицею. Найдовше іс-

нувала на Балканах – у Хорватії – до ХІІ ст.

Глосарій – словник; зібрання слів, що потребують пояснень.  

Голосні звуки (вокали) – звуки мови, які характеризуються акустич-

но як музичні тони з відсутністю або незначною домішкою шуму (го-

лосним протиставляються приголосні). 

Гражданське письмо (шрифт), «гражданка» – світський шрифт, 

який почали застосовувати на теренах східних слов’ян поза межами 

церковних потреб після проведеної реформи 1708-10 рр. 

Граматика – будова мови; комплекс правил та законів, за якими функ-

ціонує окремо взята мовна система. 
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Грамота (читання, письмо) – має кілька значень: 1. Читання та на-

писання  текстів;  2.  Найбільш  поширений  вид  ділової  писемності 

ХІІІ–ХVІІІ ст.

Графіка – сукупність усіх рукописних та друкованих знаків будь-якої 

писемності. 

Графіті – написи та малюнки, видряпані або зображені на стінах, ке-

рамічних (ремісничих) виробах. 

Гутенберг Іоган (кінець ХІV ст. – 1468) – винахідник європейського 

способу книгодрукування. Вважається, що ним вперше був застосова-

ний спосіб друку приблизно в 1440 р. 

Г-щілинний (Г) та Ґ-проривний –  у  східнослов’янських мовах 

сформувалися  дві  традиції  вживання  Г  –  це  проривний  [ґ],  який  є 

нормою для російської літературної мови та церковнослов’янської 

мови  у  російській  редакції,  та  [Г]  –  Г-фрикативний  (щілинний), 

який утворюється в результаті тертя струменя повітря між зближе-

ними органами вимови, що є нормою для української літературної 

мови, діалектів та церковнослов’янської мови в українській редакції. 

Хоча Ґ-проривне вживається і в українській мові, але не є таким по-

ширеним,  як  Г-фрикативне. В окремих  випадках  у розмовній мові 

Г-фрикативне може зміщуватись у бік заднього ряду і переходити в 

г(h)-гортанне. 

Д
Давньогрецьке письмо – алфавітне письмо, яке випливає з фінікій-

ського (фонетичного) письма. Виникло приблизно у ІХ–VІІІ ст. до н. е. 

Пізніше лягло в основу візантійського письма. Проіснувало до ХІІІ–ХV ст. 

У ХVІІ ст. на його основі було створено новогрецький алфавіт. 

Двоїна  – форма числа,  яка  вживалась  у  випадках,  коли йшлося про 

двох осіб, два предмети, парну кількість. Наприклад: äúâh ðóöh, äúâh 

æåíh. 

Дисиміляція (розподібнення) – заміна у слові одного або двох одна-

кових фонетичних явищ (звуків)  іншими, артикуляційно близькими. 

Наприклад: крьстъ – хрьстъ.

Діакритичні  (надрядкові)  знаки  –  система  умовних  символів,  які 

застосовуються  у  графічній  системі  для  уточнення,  розпізнавання, 

виокремлення. Наприклад: титло, апостроф. 
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З
Закритий склад – склад, який закінчується приголосною (або будь-

яким нескладотворчим звуком). 

Заставка  (декоративна  планка) –  орнаментована  (частіше  рослин-

ним орнаментом) частина тексту відповідно до ширини графічного 

поля, яка означала початок книги чи розділу. 

Зредуковані (редуковані) – надкороткі, ослаблені голосні ь та ъ. До 

ХІІ ст. вони перебували у слабкій та сильній позиціях. Пізніше у слаб-

ких позиціях вони занепали, а у сильних перейшли в голосні повного 

творення е та о. 

Наприклад:  шьпътати – шептати

  сътъникъ – сотник

  жьньць – жнець

І
Ідеографічне письмо (ідеограма, ідея, образ, поняття) – вид прото-

писемності, яке не читалось, а тлумачилось. Ідеографічними були дав-

ньоєгипетська, шумерська, акадська системи письма, писемність майя, 

сучасне китайське письмо. 

Ієрогліф  (священний  знак,  письмо) – фігурні  знаки,  які  позначали 

цілі поняття та слова. Поширені у Давньому Єгипті. Сьогодні – китай-

ське, японське та ін. письмо. 

Ікос – церковний піснеспів, який містив похвалу святого чи свята. Іко-

си разом з кондаками складають акафіст. 

Ініціал (буквиця) – початкова літера, значно більша за рядкові літе-

ри, часто орнаментована, ілюстрована. Виконувала у тексті функцію, 

близьку до абзацу. 

К
Камора – діакритичний знак, який мав форму півкола (дужечки) 

з  гострими  кінцями  вниз,  уживався  над  приголосними  (зазвичай 

над р, л, н) і позначав пом’якшення цих приголосних. 

Кирилиця – одна з найдавніших систем слов’янського письма. На-

звана на честь Кирила (Костянтина) – одного із творців цієї системи 

письма. Поширена у Східній Європі та на Балканах. 
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Кирило (Костянтин) та Мефодій – слов’янські просвітителі, творці 

слов’янської (кириличної) азбуки. Кирило (827–869), Мефодій (815–885) 

народились і провели дитинство у м. Солунь (тепер м. Салоніки, Гре-

ція),  добре  володіли македонським діалектом,  який ліг  в  основу  ста-

рослов’янської мови. 

Клиновидне письмо (клинопис) – вид письма, який виник приблиз-

но ІІІ тис. років до н. е. у давньому Шумері. Текст формувався шляхом 

втиснення клиноподібних штрихів у м’яку поверхню (глиняні чи во-

скові таблички). Сьогодні знайдено та дешифровано більше 200 тис. 

глиняних табличок з клинописними текстами. 

Кондак (буквально «будиночок») – церковні піснеспіви, похвала свя-

тому або святу. 

Консонантизм – система приголосних звуків у будь-якій мові чи ді-

алекті. 

Копти  (коптське  письмо)  –  єгиптяни-християни  (близько  4  млн. 

осіб), які населяють північну частину Єгипту. Коптська мова – єгипет-

ська мова в останній стадії розвитку. Коптське письмо – буквене пись-

мо, яке було створене у ІІ ст. перекладачами Біблії з грецької на давньо-

єгипетську  мову  для  поширення  християнства.  В  основі  коптського 

письма лежить давньогрецька графічна система. 

Кумранська долина  (кумранські  тексти,  знахідки)  –  долина  Ваді-

Кумран, що у Йорданії, поблизу Мертвого моря. У 1947 р. підліток-бе-

дуїн  Мухамед  ед-Діб  випасав  кіз  і  випадково  натрапив  на  печеру,  в 

якій була велика кількість глиняних тубусів зі шкіряними згортками 

(близько 40 тис. текстів та їх фрагментів). У процесі дослідження ви-

явилось, що ці тексти написані різними діалектами давньоєврейської 

мови і датуються від поч. І тис. до н. е. до ІІ ст. н. е. Більшість текстів 

написані  палеоєврейським  квадратним  письмом.  Більшість  текстів 

сакрального  характеру  і  містять  фрагменти  5-книжжя  Мойсея.  Де-

шифрування та інші палеографічні і текстологічні дослідження три-

вають до наших днів.

Л
Лабіалізовані звуки  –  це  голосні  звуки,  в  утворенні  яких  беруть 

участь губи (витягуються вперед). В українській мові це [о], [у].

Латиниця – одна з найдавніших систем письма, якою послуговува-

лись давні римляни. Назва походить від племені латинів. Латиниця ге-
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неалогічно пов’язана з етрусками, мова, культура та алфавіт яких є від-

галуженням від давньогрецького. Виникла приблизно у VІІ–VІ ст. до н. е. 

Найдавніші  знахідки  латинських  текстів  датуються  VІ–V  ст.  до  н.  е. 

Нині найбільш поширена графічна система. 

Латинське письмо (алфавіт). Сформувалось орієнтовно у VІ ст. до 

н. е. Впродовж своєї історії переживає різні періоди становлення – від 

архаїчного до монументального  (квадратного,  лапідарного) письма. 

Нині існують два основні типи латиниці – антиква.

Літера – див. «Буква».

Літургія та літія (букв. «колінопоклоніння», «щира спільна молитва») 

– молитва, яка здійснюється всіма загалом – у храмі та за його межами 

(на подвір’ї храму, площі, відкритому полі та ін.). Це щиросердне звер-

нення до Бога з похвалою та молитвами. Літія – це коротка молитва за 

померлих. 

М
Македонський діалект  –  балканський  слов’янський  діалект,  яким 

володіли Кирило та Мефодій і який було взято за основу при створен-

ні алфавіту та перекладах сакральних текстів. 

Маюскульне письмо – вживання лише великих літер. Маюскульним 

є, наприклад, грузинське письмо, де відсутні малі літери. 

Метатеза  (переміщення,  переставлення)  –  заміна  місцями  літер  у 

межах однієї  словоформи. Наприклад:  боднар – бондар,  суворий – 

суровий. 

Мінускульне письмо – вживання великих та малих (рядкових) літер. 

Мова  –  найважливіший  засіб  спілкування  людей.  Ключова  функція 

мови – «людина творча». Людина творить мову, мова творить люди-

ну. Мова розвивається разом із цивілізацією. Мова акумулює культуру, 

світогляд, історичний досвід народу. Мова – це системно-структурне 

утворення, яке наділене функціональними особливостями. Мова – дух 

народу. 

Мови «живі» та «мертві» – мови «живі» – ті, які перебувають у вжитку. 

До «мертвих» мов належать мовні системи, які не вживаються носіями і 

відомі на підставі пам’яток писемності та ін. записів. Церковнослов’ян-

ська мова помилково вважається «мертвою», оскільки це мова церков-

ного обряду і поширена на значній території. 
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Мовлення – процес реалізації мовної діяльності, живомовний потік. 

Мовлення – це усне висловлювання вголос та внутрішнє («про себе», 

без  артикуляційного  оформлення).  Письмові,  графічно  оформлені 

тексти теж є різновидом мовлення. 

Монументальне письмо (букв.  «пам’ятник»,  «письмо  на  пам’ятни-

ках») – величне, урочисте, досконале з точки зору форми, геометрич-

но вивірене письмо. М. п. репрезентує розквіт культури та досконалість 

архітектурних форм. 

Н
Наголос – виділення складу (голосної) у слові. Наголоси бувають си-

ловими (наголошений звучить сильніше за інші голосні) та тонічними 

(наголошений звучить довше). 

Напівустав – дещо видозмінений устав, більш пристосований до 

швидкого  написання. Напівустав  прийшов на  зміну  уставу  на  поч. 

ХV ст. і був перехідною фазою розвитку писемності між уставом та 

скорописом. 

Носові голосні (назалізовані)  –  це  такі  звуки,  в  утворенні  яких 

бере  участь  носова  порожнина  і  утворюється  носовий  резонанс 

(призвук).  У  старослов’янській  мові  це  були  [ен],  [jен],  [он],  [jон]. 

У  сучасних мовах  вони  поширені  у  польській, французькій  та  ін. 

мовах. 

О
Олександрія (Олександрійська бібліотека) – найбільша книгозбірня 

античності, заснована династією Птоломеїв у ІІІ ст. до н. е. у м. Олек-

сандрія на півночі Єгипту. Пережила кілька руйнацій – у 47 р. до н. е. 

Пожежі частково знищили фонди у 273 та 391 рр. н. е. Залишки біблі-

отеки  були  знищені  в  VІІ–ХІІІ  ст.  в  епоху  арабського  владарювання. 

В епоху свого розквіту фонди бібліотеки налічували близько 700 тис. 

томів (сувоїв).

П
Паєрик (єртиця) – графічний знак, який за формою близький до апо-

строфа і означав пропуск на письмі редукованих у слабкій позиції. На-

приклад: къто – к’то, дъва – д’ва, мънЂ – м’не.
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Палаталізація (палатальні звуки) – пом’якшення приголосних, змі-

щення до передньої частини артикуляційного апарату, а також зміна 

фонетичних характеристик. Наприклад: рука – ручка. 

Палеографія – це наука, предметом якої  є  давні  тексти. Завданням 

палеографії є прочитання, датування і тлумачення текстів, а також ви-

явлення помилок, правил  і традицій уживання графічних одиниць у 

будь-якій мові. 

Папір (букв.  «бавовна»)  –  багатокомпонентний  матеріал,  в  основі 

якого  спеціально  оброблені  рослинні  волокна.  Винайдений  у  12-му 

р. до н. е. у Давньому Китаї, а в 76-му папір уже широко застосовується 

у книжній справі. У Х–ХІ ст. появляється в Європі. У ХІІІ–ХV ст. папір 

витіснив пергамент і набув значного поширення. 

Папірус – рослина, стебла якої розщеплювали, пресували двома ша-

рами (на зразок фанерного пресування), в результаті чого формува-

лись  листи.  Після  висушування  на  листи  папірусу  наносили  бамбу-

ковою фарбою (пізніше чорнилом) тексти. Найбільшого поширення 

папіруси набули в Єгипті. Найдавніші папіруси датуються ІІІ тис. до н. е., 

найпізніші – ХІ ст. н. е. 

Пергамент (пергамен, від міста Пергам – сьогодні Бергама) – місце-

вість в Азії, де у ІІ ст. до н. е. широко застосовувався як матеріал, на яко-

му писали тексти. Це спеціально оброблені шкіри тварин (ягнят, кро-

ликів, телят). Листам надавали прямокутної форми – складали вдвоє. 

Так утворювались 4 сторінки книги. Папір витіснив пергамент, і шкіру 

згодом використовували для обтягування обкладинок. 

Перфект – дієслівна форма, яка виражає дію, що зберігає результат у 

теперішньому часі (минулий результативний час). Уживається з допо-

міжним словом БЫТИ. 

Півустав  (полуустав)  –  це  тип  кирилиці,  який  прийшов  на  зміну 

уставному письму в середині ХІV ст. Він був позбавлений строгих гео-

метричних  форм,  допускав  округлість  літер,  порушення  симетрії, 

відсутність текстового декору та ін. Півустав виник унаслідок поши-

рення писемності як більш зручний та придатний до швидкого на-

писання.

Піктографічне (версифіковане онтологічно) письмо – малюнко-

ве письмо – найбільш архаїчна форма письма, яка була поширена на 

ранніх стадіях розвитку більшості культур. Піктограма – це рисунок 

або послідовність рисунків, які символізують цілі поняття та вислов-

лювання.  Виділяють  два  основних  типи  піктограм  –  іконічні  (що 
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значною мірою схожі на предмет, який вони відображають) та сим-

волічні (які втратили безпосередній зв’язок із зображеною формою). 

Піктографічне письмо не читається, а тлумачиться. Частково поши-

рене у сучасних культурах, наприклад, дорожні знаки. 

Плюсквамперфект – давноминулий час – дієслівна форма, яка ви-

ражає дію, що передувала іншій дії у минулому. У церковнослов’ян-

ській мові вживається за допомогою допоміжного дієслова БЫТИ.

Р
Редакція (ізвод) – «зведення», «список» – традиція прочитання (або 

вимова). Також традиція запису (транслітерації) церковнослов’янсько-

го тексту літерами сучасного алфавіту. Редакції окреслились у ХІІ ст. 

Поділялись на болгарську, македонську, сербську та східнослов'янську 

– київський та московський варіанти – пізніше ізводи. Також виокре-

мились хорватський, чеський, боснійський та ін. У сучасній науці не-

має єдиної точки зору щодо поділу текстової спадщини на редакції.

Редукція (пересування назад, зменшення, скорочення) – зміна арти-

куляційних характеристик звуків, яка проявляється у скороченні дов-

готи звучання. Наприклад: учитель – [Ў]читель. 

Руни  (рунічне письмо) –  алфавіт,  який  застосовувався  германськи-

ми народами з  ІІ–ІІІ ст. н. е. до пізнього середньовіччя. Р. п. було ви-

тіснене латиницею. Розрізняють загальногерманські, скандинавські та 

англосаксонські. Дослідники стверджують, що руни виконували, крім 

мовно-комунікативних, ще й магічні функції. Наприклад, у перекладі з 

готської руна – це «шептати» та «таємниця». Термін «руна» застосо-

вується і до інших писемностей. 

С
Скрипторій  (букв.  «писець») – майстерня  з  написання  та  виготов-

лення  рукописних  книг  у  західноєвропейських  монастирях  та  при 

дворах володарів у VІ–ХІІ ст. У ХV–ХVІ ст. такі майстерні поширились 

на теренах Східної Європи. 

Скоропис – форма письма, яка поширилася після напівуставу. Ско-

ропис  –  це  форми  літер,  позбавлені  чітких  геометричних  канонів. 

У Східній Європі поширюється у ХІV–ХVІІ ст. Поширюється у госпо-

дарській, діловій та ін. сферах. 
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Слов’янські мови – слов’янська група мов, яка входить до індоєвро-

пейської  мовної  сім’ї.  Східнослов’янські  мови:  українська,  російська, 

білоруська.  Південнослов’янські  мови:  старослов’янська,  болгарська, 

македонська,  сербохорватська,  словенська.  Західнослов’янські  мови: 

чеська, словацька, польська, лужицька, кашубська, полабська.

Сонорні звуки (звучні) – приголосні, у творенні яких голос (музи-

кальний тон) переважає над шумом (також називають «напівголосні»). 

До сонорних належать м, н, л, р та j.

«Срібний кодекс» – манускрипт, переклад Біблії (четвероєвангелія) 

на готську мову, який здійснив у VІ ст. єпископ Вульфіла. С. к. складаєть-

ся з 336 листів (збереглося 188). Написаний на пергаменті на пурпуро-

вому тлі срібними та золотими літерами. С. к. є унікальною пам’яткою 

як готської мови, так і історії книжної справи. 

Стародруки –  умовна  назва  книжної  продукції  (у  східних  слов’ян) 

ХV–ХVІІІ ст. Стародруки прийшли на зміну рукописній книзі. 

Старослов’янська мова – це книжна мова богослужбових каноніч-

них книг, яка була створена на основі македонського (слов’янського) 

діалекту  і  була  засадою формування  літературних мов  південних  та 

східних  слов’ян.  Старослов’янська мова  обмежується  часовими рам-

ками –  ІХ–ХІ ст.  і розглядається як перший, найбільш ранній період 

розвитку церковнослов’янської мови. 

Стишиця – клиновидна форма тексту,  яка  засвідчувала його завер-

шення. Вживалась як у рукописних текстах, так і у стародруках. 

Суплетивізм (додатковий) – слова, які в рамках однієї парадигми ма-

ніфестують одне і те саме (або близькі) поняття, при цьому утворюють-

ся від різних основ. Наприклад: я – мене, він – його, говорити – сказати. 

Т
Титло (напис) – надрядковий знак, який ставився над скорочено на-

писаним словом, а також над буквами-цифрами. У позначенні чисел 

титло паралельно вживається з крапками по один або обидва боки лі-

тер з числовим значенням. 

Транскрипція (переписування) – спосіб фіксації на письмі звукових 

характеристик мовлення.  Завданням  транскрипції  є  якнайточніше  з 

допомогою літер та додаткових символів записати звучання того чи 

іншого слова незалежно від графічних та орфографічних норм мови, 

в якій воно функціонує. Наприклад: людина – [л’удина].
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Транслітерація – передача тексту (слова, словоформи) засобами ін-

шого алфавіту. Стосовно живих мов, то при застосуванні транслітера-

ції береться до уваги і звуковий складник. Метою транслітерації є пе-

редача звуковими та графічними засобами іншої мови слова за умов 

максимального  збереження  фонового  «портрета»  слова.  Наприклад: 

New York – Нью-Йорк, Петренко – Petrenko.

У
Унціал (урочисте,  монументальне  письмо) –  див.  «Візантійське 

письмо». 

Устав  –  вид  кириличного  письма,  який  виник  під  впливом  візан-

тійського (грецького) унціального письма. Устав характеризується 

чіткими геометричними формами. Устав ХІ–ХV ст. представлений 

двома  основними  формами  –  каліграфічний  та  некаліграфічний. 

Каліграфічний позначений строгими пропорціями та симетрією. 

Ф
Федоров (Федорів) Іван (близько  1510–1583)  –  засновник  кни-

годрукування на теренах Східної Європи. Надрукував першу офіційну 

книгу східних слов’ян – «Апостол» (1564 р.) – збереглося 50 примірни-

ків. Заслуга видатного книговидавця у заснуванні та поширенні кири-

личної книжної продукції. 

Філігрань (букв. «нитка», «зерно») – «водяний знак», який утворюєть-

ся у структурі паперу у місцях дотикання до твердих структур під час 

висихання паперової маси. Філіграні є поширеними від початку про-

дукування паперу до ХХ ст. У наш час філігрань широко застосовується 

у виготовленні документів та цінних паперів. 

Фінікійське письмо – квазіалфавітне, а пізніше алфавітне лінійне 

консонантне (звуко-буквене, фонетичне) письмо, яке є прототипом 

більш поширеної латиничної та кириличної систем письма, водно-

час це найбільш досконала графічна система. Виникло Ф. п. у Давній 

Фінікії приблизно у середині ІІ тис. до н. е. Пізніше ця система пись-

ма була запозичена іншими народами. Греки запозичили та додали 

голосні літери приблизно у ІХ–VІІІ ст. до н. е. 

Фонема (звук, голос) – найменша звукова одиниця мови, яка служить 

для творення та розрізнення слів, тобто виконує словорозрізнювальну 
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та словорозпізнавальну функції. У процесі мовлення фонеми вплива-

ють одна на одну, утворюючи різні варіанти (відтінки) цих звуків. 

Фонетика (букв.  «звуковий»,  «голосовий»)  –  розділ  мовознавства, 

який вивчає  звукову  систему мови –  зміни,  взаємовпливи, розвиток, 

правила та закони функціонування фонем. Фонетика тісно пов’язана 

з граматикою. 

Ц
Церковнослов’янська мова (кириличний  варіант) –  це  писем-

но-літературна мова слов'янських народів, яка виникла на основі ста-

рослов’янської мови. З кінця ІХ ст. почали формуватися окремі редак-

ції. Виділяються болгарська, македонська, сербська, східнослов'янська 

(з українською та російською підредакціями) редакції. Також існують 

хорватська  (глаголична),  чеська  та румунська редакції. Остаточного 

унормування  східнослов'янська  редакція  набула  у  працях  Лаврентія 

Зизанія  та  Мелетія  Смотрицького.  Офіційного  статусу  ЦСМ  набула 

після реформи мови у 1708–1710 рр. Українська редакція остаточно 

оформилась у ХІХ ст.  У 1-й пол. ХХ ст.  спостерігається тенденція за-

міни української редакції ЦСМ українською літературною мовою. На 

поч. ХХІ ст. посилюється інтерес до цієї мови, а також тривають диску-

сії щодо її актуальності. 
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Основні текстові 
джерела 

церковнослов’янської 
мови

Савина книга – пам’ятка ХІ ст. Знайдена І. І. Срезневським. За жан-

ром – Євангеліє-апракос. Містить ознаки східноболгарського діалек-

ту. Складається зі 166 пергаментних листів. Зберігається у Російському 

державному архіві в Москві. 

Супральський рукопис  –  пам’ятка  ХІ  ст.  –  болгарського  похо-

дження. Знайдений у 1823 р. у Супральському монастирі біля Білостока 

(Польща).  Складається  з  285  пергаментних  листів. Містить  березне-

ву мінею (книгу церковних читань на усі дні березня, здебільшого – 

житія  святих).  Зберігається частинами в Любляні, Варшаві  та Санкт-

Петербурзі.

Хіландарські уривки – пам’ятка ХІ ст. – болгарського походження. 

Знайдена у 1844 р. у Хіландарському монастирі на Афоні. За жанром – 

уривок  проповіді.  Зберігається  у  фондах  Одеської  державної  нау-

кової бібліотеки.

Зографські кириличні листки  –  знайдені  на  Афоні  у  1906  р. 

Це  два  листки  болгарського  походження.  Зберігаються  у  бібліотеці 

Зографського монастиря.

Слуцькі листки  –  знайдені  у  1867  р.  у  м.  Слуцьку  біля  Мінська. 

Рукописний текст на 5 листках. Оригінал пам’ятки втрачено. 

Остромирове Євангеліє (1056–1057 рр.). Створена книга у Києві 

для  новгородського  посадника  Остромира.  Складається  з  294  арку-

шів пергаменту у твердій оправі. За жанром – Євангеліє-апракос. Збе-

рігається у Санкт-Петербурзі.

Збірник Святослава (1073 р.). Знайдено у 1817 р. у Воскресенському 

Ново-Єрусалимському монастирі. За жанром – переклад греко-візан-

тійської антології. Складається з 266 листків. Зберігається в історично-

му музеї у Москві.

(старокириличні тексти)
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Збірник 1076 р. (його ще називають Збірником Св'ятослава 1076 р.). 

Складається  з  277  пергаментних  аркушів.  Збірник  було  виявлено 

у другій половині ХVІІІ ст. За жанром – релігійно-повчальні тексти, та-

кож фрагменти християнських настанов Отців Церкви. Зберігається 

в Державному історичному музеї в Москві.

Мстиславове Євангеліє. Створене на початку ХІІ ст. Місцем напи-

сання тексту є Київ. Обсяг – 213 аркушів рукописного тексту. За жанром – 

Євангеліє-апракос.  Зберігається  у  Синодальній  збірні  Державного 

Історичного музею в Москві.

Архангельське Євангеліє (1092 р.). Виявлене в 1876 р. До Москви 

його привіз житель Архангельщини (звідси назва). Текст налічує 178 

аркушів пергаменту. За жанром – Євангеліє-апракос. За свідченнями 

дослідників,  текст  містить  ознаки  київської  говірки.  Зберігається  у 

Державній національній бібліотеці у Москві.

Реймське Євангеліє. Створене у першій половині ХІ ст. З донькою 

Ярослава Мудрого Анною потрапило до Франції. Складається  з  двох 

частин: 16 листів – кирилиця, 31 – глаголиця. Містить апостольські по-

слання, паремії та фрагмент Євангелія-апракосу. Зберігається у бібліо-

теці м. Реймс (Франція).

Єнінський Апостол – пам’ятка ХІ  ст.  болгарського  походження. 

Рукопис складають 39 листів рукописного тексту. За жанром – апос-

тол-життєпис та послання апостолів. Знайдено пам’ятку у 1960 р. під 

час реставрації церкви св. Параскеви в с. Єніна в Болгарії. Сьогодні збе-

рігається в Софії. 

Літописи (ХІ–ХVІІ ст.) – історичні хроніки, в яких фіксували пе-

ребіг подій. Загальний обсяг – 307 аркушів. Зараз зберігаються у Санкт-

Петербурзі. 

Галицько-Волинський літопис  –  хроніка  ХІІІ  ст.  Входить  до 

Іпатіївського літописного зведення. Знайдений у 1809 р. Зберігається 

у Бібліотеці Російської Академії Наук.

Повість минулих літ (ПовЂсть временныхъ лЂтъ). Літописне зве-

дення ХІ–ХІІ ст. Є частиною Іпатіївського та Лаврентіївського літопис-

них зведень. Авторство належить монахові Києво-Печерського монас-

тиря Нестору. За жанром є хронографом (хроніка подій). 

Добрилове Євангеліє (1164 р.) – рукописна пам’ятка, у якій чітко 

відстежується східнослов’янська редакція. Створена у Києві  або його 

околицях. За жанром – Євангеліє-апракос. Пам’ятка має чітке датування 
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та авторство, які зазначені у приписці у кінці книги. Містить 270 пер-

гаментних  аркушів.  Зберігається  рукопис  у  Російській  національній 

бібліотеці у Москві.

Юріївське Євангеліє. Написане в Києві та Новгороді у 1119–1128 рр. 

Загальний  обсяг  –  231  аркуш.  За  жанром  –  Євангеліє-апракос.  Збе-

рігається у Синодальному фонді в Москві. 

Пантелеймонове Євангеліє (кінець ХІІ – поч. ХІІІ ст.). Написане та 

зберігалось у Софійському соборі м. Новгорода. За жанром – Євангеліє-

апракос.  Загальний  обсяг  –  224  аркуші  пергаменту.  Містить  мініа-

тюру  із  зображенням  св.  Пантелеймона  та  Катерини  (звідси  назва). 

Зберігається в Російській національній бібліотеці в Санкт-Петербурзі.

Четьї-Мінеї 1095–1097 рр. Тексти впорядковано відповідно до ка-

лендаря  свят  –  помісячно.  Зазвичай  повчальні  тексти  та  настанови 

щодо впорядкування життя у відповідності з християнськими канона-

ми. До ХVІІІ ст. вони були розтиражовані й поширені на всій території 

східних слов’ян. Рукопис зберігається в Державному історичному му-

зеї у Москві. 

Києво-Печерський патерик  –  збірка  оповідань  про  ченців 

Києво-Печерського  монастиря.  Патерик  складено  в  ХІІІ  ст.  Основу 

пам’ятки  склало  листування  між  суздальським  єпископом  Симоном 

і ченцем Києво-Печерського монастиря Полікарпом.

Синайський патерик (Луг Духовний, Лимонар). Авторство 

належить  блаженному  Іоану Мосху  (кінець  VI  –  поч.  VIІ  ст.).  Тексти-

описи християнського подвигу  «святих мужів церкви»  і  є перекладом 

з давньогрецької мови. До нас дійшли більш пізні списки (ХV–ХVI ст.). 

Давньовізантійський  оригінал  втрачено.  На  думку  фахівців,  переклад 

містить ознаки східнослов’янських діалектів. Загальний обсяг – 184 ар-

куші. Зберігається в Москві у фондах Державного історичного музею.

Галицьке Євангеліє  (1144  р.).  Написане  та  зберігалось  у  храмі 

Успіння  в Крилосі, що біля  Галича. Текст рукописний на пергаменті 

в обсязі 260 аркушів. Крім євангельських текстів, вміщено місяцеслів, 

який за змістом є близьким до болгарського Тарновського Євангелія 

1273 р. Зберігається в Москві у збірні Державного історичного музею. 

Турівське Євангеліє – Євангеліє-апракос ХІ ст., яке було знайдене 

у м. Турові  (Білорусь)  у 1865 р.  Збереглося 10 аркушів.  За формою є 

близьким до Реймського Євангелія. Зберігається у бібліотеці Академії 

наук Литви. 
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Євсевієве Євангеліє (1283 р.). Містить фрагменти тексту Євангелія 

від Іоана, а також збірку євангельських читань. Створене на Галичині 

або  на  Холмщині.  Складається  із  140  пергаментних  аркушів.  Збері-

гається в Російській державній бібліотеці в Москві.

Бучацьке Євангеліє  (Городиське)  ХІІ–ХІІІ  ст.  Написане  кири-

личним уставом. Налічує 160 аркушів пергаменту. Жанр – традиційне 

Євангеліє. Зберігається у Львові в Музеї українського мистецтва. 

Путнянське Євангеліє  (ХІІІ  ст.)  –  Євангеліє-апракос.  Створене 

і до сьогодні зберігається у бібліотеці Путнянського монастиря, що на 

Буковині. Збереглося 146 пергаментних аркушів. 

Часослов  –  богослужбова  книга.  Авторство  належить  Саві  Освя-

ченому  з  подальшими  доповненнями  Іоана  Дамаскіна  та  Феодора 

Студита.  Набув  значного  поширення  у  Західній  та  Східній  Європі. 

Первинно  –  рукописний,  пізніше  –  друкований  варіанти.  Поряд 

з Літургією був основним джерелом церковнослов’янської мови  для 

широких мас. 

Луцьке Євангеліє  (1366  р.)  –  апракос  (богослужбовий  збір-

ник),  рукописний  текст  на  пергаменті.  Вважається  на  два  століття 

старшим за Пересопницьке Євангеліє. Місце написання – Спаський 

Красносельський  монастир  поблизу  Луцька.  Рукопис  зберігається 

в Російській державній бібліотеці в Москві. 

Лавришівське Євангеліє (1329 р.) – Євангеліє-апракос. У ХІХ ст. 

було перевезене  до Кракова. Місцем  створення пам’ятки  вважається 

Білорусь, хоча деякі дослідники вважають, що було написане на Волині. 

Сьогодні оригінал зберігається в музеї  Чарторийських у Кракові.

Холмське Євангеліє (кінець ХІІІ ст.) – Євангеліє-апракос. У 1376 р. 

подароване Юрієм-Андрієм Острозьким церкві Пречистої Богоматері 

у м. Холм (звідси і назва). Налічує 167 аркушів. Написане на пергамен-

ті. Частину текстів втрачено. Зберігається у Російській державній біб-

ліотеці в Москві. 

Київський псалтир (1397 р.) – пергаментний рукопис на 229 ар-

кушах. Містить псалми Давида та інших частин Біблії. У цієї пам’ятки 

складна історія. За всіма ознаками, була створена в Києві. Зберігається 

у Санкт-Петербурзі. 

Королевське Євангеліє  (1401 р.). Переписане в с. Королево, що 

на Закарпатті. Рукопис налічує 176 аркушів і належить перу Станіслава 
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Граматика. Оригінал зберігається в Ужгороді в Закарпатському крає-

знавчому музеї. 

Житомирське Євангеліє (1571 р.). Не є оригінальним текстом, яв-

ляє собою список із Пересопницького Євангелія. Вважається, що збері-

галося в м. Володимир (м. Володимир-Волинський). Оригінал втрачено. 

Збереглися передруковані фрагменти та опис пам'ятки дослідниками. 

Оршанське Євангеліє  –  рукописна  пам’ятка  ХІІІ  ст.  Знайдене 

в м. Орша в 1812 р. Збереглися 142 пергаментних аркуші. Відображає 

білоруську традицію рукописної книги. Крім основного тексту, містить 

місяцеслів та недільні ранкові Євангелія. Зберігається в Інституті руко-

пису Національної бібліотеки України імені В. Вернадського. 

Київський Псалтир (1397 р.) – рукописна пам’ятка, яка становить 

229 аркушів пергаменту. Містить Псалтир, хвалебні пісні та молитви. 

Створена  пам’ятка  у  Києві.  Нині  зберігається  у  бібліотеці  ім. М.  Сал-

тикова-Щедріна у Санкт-Петербурзі. 

Пересопницьке Євангеліє (1556–1561 рр.) – унікальна пам’ятка 

староукраїнської мови (рукописний текст) у твердій оправі. Загальний 

обсяг – 482 аркуші. Роботу над створенням тексту розпочато у м. Заслав 

(нині – Ізяслав Хмельницької області) і завершено у Пересопницькому 

монастирі (с. Пересопниця Рівненської області). Є найважливішою ду-

ховною пам’яткою українського народу. Зберігається в Інституті руко-

пису Національної бібліотеки України імені В. Вернадського у Києві.

«Апостол» Івана Федорова – «Діяння та послання апостольські» – 

перша  друкована  книга  в  Україні.  Видана  в  1573–1574  рр.  у  Львові. 

У  книзі  267  аркушів  (534  сторінки).  За  10  років  до  цього  вийшла 

у  Москві  і  належала  до  т.  зв.  «анонімних  видань».  Тираж  виданого 

у Львові «Апостола» налічував 90 примірників, збереглося близько 50. 

Це  видання  є  великою  культурною  цінністю,  примірники  якого  є  у 

книгозбірнях різних країн. 

Острозька Біблія  (1580–1581)  –  стародрук,  який  був  створе-

ний  Іваном  Федоровим.  Було  використано  шість  видів  друкарських 

шрифтів. Складається з 628 аркушів. Вийшла тиражем 1500 примірни-

ків. Зберігся 351. В Україні – 70 примірників, два з яких – у м. Острозі 

в Музеї книги і друкарства. 

Хорошівське Євангеліє  (1581  р.)  –  рукописне  чотириєванге-

ліє  (містить  також  Послання  Апостолів  та  Апокаліпсис).  Знайдене 

у с. Хорошів на Волині. Рукопис складається з 261 аркуша. Зберігається 

в Національній бібліотеці України імені В. Вернадського.
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Літківське Євангеліє  (датується  приблизно  1595  р.).  Най-

імовірніше,  написане  в  Луцьку.  Налічує  255  аркушів.  Належить  перу 

Якова  Івановича.  Знайдене  у  1909  р.  у  бібліотеці  настоятеля  Свято-

Микільського  храму  містечка  Літки  (на  Чернігівщині).  Рукописний 

текст налічує 255 аркушів. Після зруйнування храму у с. Літки у 1930-х рр. 

місцезнаходження пам’ятки не відоме. 

Літургія  –  найважливіше  християнське  богослужіння.  Найбільш 

поширені – Літургія Іоана Золотоустого, Василія Великого та Григорія 

Богослова.  Відомі  також  Літургії  Григорія  Двоєслова,  Апостола 

Іакова,  Апостола  Марка,  також  Літургії  Фаддея  і  Марія,  Феодора 

Мопсуестийського та Нестора й ін. У східних слов’ян поширені пер-

ші  три.  Тиражувались  у  рукописному  та  друкованому  варіантах 

і впродовж останніх століть вийшли у світ значним обсягом. Літургії 

були  і  залишаються  найважливішим  джерелом  поширення  церков-

нослов’янської мови.

Пролог – збірник житія святих, повчань. Виник у Візантії Х–ХІ ст. 

Перекладений мовою східних слов’ян у ХІІ ст. Східнослов’янські ре-

дакції  доповнились  житієм  Бориса  і  Гліба  княгині  Ольги,  Феодосія 

Печерського та ін. У ХVI–XVIII ст.: набув популярності у Східній Європі 

і  неодноразово  публікувався,  зокрема  у  Вільно  (нині  Вільнюс).  Цей 

твір вплинув на творчість багатьох письменників та поетів.

Свята книга преподобних Єфрема Сирина та Авви Доро-
фея. Книга християнських повчань та настанов. Перекладена та 

вийшла у світ у кінці ХІІІ ст. Повторно перекладена у ХVII ст. та вийшла 

друком у Вільно (Вільнюс) в ХVIIІ ст. Була книгою для повсякденних 

читань та рубрикована у залежності від висвітлюваних чеснот. Вийшла 

значним тиражем та набула популярності у ХVIIІ ст.

Патерик Скитський та Синодик скитської обителі (Ма-
нявського монастиря) є рукописною книгою ХVIІ–ХVIIІ ст., у якій 

викладені основні канони чернечого життя та настанови щодо висо-

кої християнської моралі. Ця літературна спадщина відображає тра-

диційну текстову культуру духовних центрів, якими були монастирі на 

території України.
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